
FP480, FP580 series

2

1
0

P



English 2 - 4

Português 5 - 8

Español 9 - 11

Türkçe 12 - 14

Česky 15 - 17

Polski 18 - 20

Magyar 21 - 23

Pycckий 24 - 27

E))%+'(� 28 - 31

´¸∂w 23-53



2

1
0

P

2

1
0

P

2

1
0

P

�

�




	

�

�




�

�

�

�

�

�

� �

�

�

�

�

�

�

�



2

liquidiser
� filler cap
� lid
� jug
� sealing ring
� blade unit

additional attachments
Not all of these attachments listed below will be included with your food
processor. Please refer to your content list supplied. To buy an attachment not
included in your pack, contact the dealer from whom you purchased your
appliance.

� knife blade
� dough tool
� twin beater geared whisk
� maxi-blend canopy
� thick slicing/coarse shredding disc
� thin slicing/fine shredding disc
� fine (Julienne style) chipper disc
� rasping disc
� geared citrus press

to use your food processor
1 Fit the detachable shaft onto the power unit �.
2 Then fit the bowl. Place the handle towards the back and turn clockwise until it

locks �.
3 Fit an attachment over the drive shaft.
� Always fit the bowl and attachment onto the machine before adding ingredients.
4 Fit the lid � - ensuring the top of the drive shaft locates into the centre of the lid.
� Do not use the lid to operate the processor, always use the on/off
speed control.

5 Switch on and select a speed.
� The processor won’t work if the bowl and lid are fitted
incorrectly.

� Use the pulse control for short bursts. The pulse will operate for as long as the
lever is held down.

6 Reverse the above procedure to remove the lid, attachments and bowl.
� Always switch off before removing the lid.

important
� Your processor is not suitable for crushing or grinding coffee beans, or

converting granulated sugar to caster sugar.
� When adding almond essence or flavouring to mixtures avoid contact with the

plastic as this may result in permanent marking.

to use your liquidiser
1 Fit the sealing ring � into the blade unit �.
2 Screw the jug onto the blade unit.
3 Put your ingredients into the jug.
4 Put the filler cap in the lid, then turn.
5 Lock the lid onto the jug so that the thumb tab is over the handle (To unlock the

lid, push the thumb tab �.)
6 Place the liquidiser onto the power unit and turn to lock �.
7 Select a speed or use the pulse control.

hints
� When making mayonnaise, put all the ingredients, except the oil into the liquidiser.

Then with the machine running, pour the oil into the filler cap and let it run through.
� Thick mixtures, eg pates and dips, may need scraping down. If it’s difficult to

process, add more liquid.
� When crushing ice, add 15mls (1tbsp) water to 6 ice cubes. Use the pulse control.
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before using your Kenwood appliance
� Read these instructions carefully and retain for future reference.
� Remove all packaging and any labels.

safety
� The blades and discs are very sharp, handle with care.
Always hold the knife blade by the finger grip
� at the top, away from the cutting edge, both
when handling and cleaning.

� Always remove the knife blade before pouring contents from the bowl.
� Keep hands and utensils out of the processor bowl and liquidiser jug whilst

connected to the power supply.
� Switch off and unplug:

�� before fitting or removing parts
�� after use
�� before cleaning

� Never use your fingers to push food down the feed tube. Always use the
pusher/s supplied.

� Before removing the lid from the bowl or liquidiser from the power unit:-
�� switch off;
�� wait until the attachment/blades have completely stopped; 
�� Be careful not to unscrew the liquidiser jug from the blade unit.

� Liquids should be allowed to cool to room temperature before blending.
� Do not use the lid to operate the processor, always use the on/off speed control.
� This machine will be damaged and may cause injury if the
interlock mechanism is subjected to excessive force.

� Never use an unauthorised attachment.
� Never leave the machine on unattended.
� Never use a damaged machine. Get it checked or repaired: see ‘service and

customer care’.
� Never let the power unit, cord or plug get wet.
� Don’t let excess cord hang over the edge of a table or worktop or touch hot

surfaces. 
� This appliance is not intended for use by persons (including children) with

reduced physical, sensory or mental capabilities, or lack of experience and
knowledge, unless they have been given supervision or instruction concerning
use of the appliance by a person responsible for their safety.

� Children should be supervised to ensure that they do not play with the
appliance.

� Only use the appliance for its intended domestic use. Kenwood will not accept
any liability if the appliance is subject to improper use, or failure to comply with
these instructions.  

� Misuse of your processor/liquidiser can result in injury.

before plugging in
� Make sure your electricity supply is the same as the one shown on the

underside of your machine.
� This appliance conforms to EC directive 2004/108/EC on Electromagnetic

Compatibility and EC regulation no. 1935/2004 of 27/10/2004 on materials
intended for contact with food.

before using for the first time
1 Remove all packaging including the plastic blade covers from the knife blade.
Take care the blades are very sharp. These covers should be discarded
as they are to protect the blade during manufacture and transit only.

2 Wash the parts see ‘cleaning’
3 Push excess cord into the back of the machine.

key

processor
� power unit
� detachable drive shaft
	 bowl

 lid
� feed tube
� pushers

 safety interlock
� cord storage
� pulse control
� speed control
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important
� Allow hot liquids to cool before blending in the liquidiser – if you haven’t fitted

the lid securely and it comes off, you could get splashed.
� To ensure the long life of your liquidiser, never run it for longer than 60 seconds.

Switch off as soon as you’ve got the right consistency.
� Don’t process spices - they may damage the plastic.
� The machine won’t work if the liquidiser is fitted incorrectly.
� Don’t put dry ingredients into the liquidiser before switching on. If necessary, cut

them into pieces; remove the filler cap; then with the machine running, drop
them through one by one.

� Don’t use the liquidiser as a storage container. Keep it empty before and after
use.

� Never blend more than 11⁄2 litres (2pts 12floz) - less for frothy liquids like
milkshakes.    

choosing a speed for all functions

tool/attachment function speed

knife blade Cake making 2
Rubbing fat into flour 1 – 2
Adding water to combine
pastry ingredients 1 – 2
Chopping/pureeing/pates 2

whisk egg whites 2
egg & sugar for fatless sponges 2
cream 1 – 2

dough tool yeasted mixes 1 – 2
discs - slicing/ Firm food items such as carrots,
shredding/ hard cheeses 1 – 2
chipping Softer items such as cucumbers,

tomatoes 1
citrus press Citrus fruits 1
liquidiser Lighter blending eg. batters, milkshakes 1

Soups, sauces, pate and mayonnaise 2

maximum capacities
� Shortcrust pastry Flour wt 340g
� Yeast dough Flour wt 500g
� One Stage Cake Total wt 1.5Kg
� Chopping meat Total wt 600g
� liquid with canopy 1.5litres
� Twin geared whisk 6 egg whites

using the attachments
see chart above for speed of each attachment.

� knife blade/� dough tool
The knife blade is the most versatile of all the attachments. The length of the
processing time will determine the texture achieved. For coarser textures use
the pulse control.
Use the knife blade for cake and pastry making, chopping raw and cooked
meat, vegetables, nuts, pate, dips, pureeing soups and to also make crumbs
from biscuits and bread. It can also be used for yeasted dough mixes if the
dough tool is not supplied.

Use the dough tool for yeasted mixes.

hints
knife blade

� Cut food such as meat, bread, vegetables into cubes
approximately 2cm/3/4in before processing.

� Biscuits should be broken into pieces and added down
the feed tube whilst the machine is running.

� When making pastry use fat straight from the fridge cut
into 2cm/3/4in.cubes. 

� Take care not to over-process.
dough tool

� Place the dry ingredients in the bowl and add the liquid
down the feed tube whilst the machine is running.
Process until a smooth elastic ball of dough is formed
this will take 60 - 90 secs.

� Re-knead by hand only. Re-kneading in the bowl is not
recommended as it may cause the processor to become
unstable.

� twin beater geared whisk
Use for light mixtures only eg egg whites, cream,
evaporated milk and for whisking eggs and sugar for
fatless sponges. Heavier mixtures such as fat and flour
will damage it.

using the whisk
1 Fit the drive shaft and bowl onto the power unit.
2 Push each beater securely into the drive head    .
3 Fit the whisk by carefully turning until it drops over the

drive shaft.
4 Add the ingredients.
5 Fit the lid - ensuring the end of the shaft locates into the

centre of the lid.
6 Switch on.

hints
� Best results are obtained when the eggs are at room temperature.
� Ensure the bowl and whisks are clean and free from grease before whisking.

� maxi-blend canopy
When blending liquids, use the maxi-blend canopy with
the knife blade. It allows you to increase the liquid
processing capacity from 800mls to 1.5 litres, prevents
leaking and improves the chopping performance of the
blade.

1 Fit the drive shaft and bowl onto the power unit.
2 Fit the knife blade.
3 Add ingredients to be processed.
4 Fit the canopy over the top of the blade ensuring it sits

on the ledge inside the bowl    . Do not push down on
the canopy, hold by the centre grip.

5 Fit the lid and switch on.

slicing/shredding discs
reversible slicing/shredding discs - thick �,
thin �
Use the shredding side for cheese, carrots, potatoes
and foods of a similar texture.
Use the slicing side for cheese, carrots, potatoes,
cabbage, cucumber, courgette, beetroot and onions.

fine (Julienne style) chipper disc �
Use to cut: potatoes for Julienne style French fries; firm
ingredients for salads, garnishes, casseroles and stir
fries (eg carrot, swede, courgette, cucumber).

rasping disc �
Grates Parmesan cheese and potatoes for German
potato dumplings.

safety
� Never remove the lid until the cutting disc has
completely stopped.

� Handle the cutting discs with care - they are extremely sharp
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to use the cutting discs 
1 Fit the drive shaft and bowl onto the power unit.
2 Holding by the centre grip    , place the disc onto the

drive shaft with the appropriate side uppermost     .
3 Fit the lid.
4 Choose which size feed tube you want to use. The

pusher contains a smaller feed tube for processing
individual items or thin ingredients.
To use the small feed tube - first put the large pusher
inside the feed tube.
To use the large feed tube - use both pushers
together.

5 Put the food in the feed tube.
6 Switch on and push down evenly with the pusher -
never put your fingers in the feed tube.

hints
� Use fresh ingredients
� Don’t cut food too small. Fill the width of the large feed tube fairly full. This

prevents the food from slipping sideways during processing. Alternatively use
the small feed tube.

� When using the chipper disc, place ingredients horizontally.
� When slicing or shredding: food placed upright     comes out shorter than food

placed horizontally    .
� There will always be a small amount of waste on the plate or in the bowl after

processing. 

� citrus press 
Use the citrus press to squeeze the juice
from citrus fruits (eg oranges, lemons, limes
and grapefruits).

� cone
� sieve

to use the citrus press
1 Fit the drive shaft and bowl onto the power

unit.
2 Fit the sieve into the bowl - ensuring the sieve

handle is locked into position directly over
the bowl handle    .

3 Place the cone over the drive shaft turning
until it drops all the way down    .

4 Cut the fruit in half. Then switch on and
press the fruit onto the cone.

� The citrus press will not operate if
the sieve is not locked correctly.

care & cleaning
� Always switch off and unplug before cleaning.
� Handle the blades and cutting discs with care - they are extremely sharp.
� Some foods may discolour the plastic. This is perfectly normal and won’t harm

the plastic or affect the flavour of your food. Rub with a cloth dipped in
vegetable oil to remove the discolouration.

power unit
� Wipe with a damp cloth, then dry. Ensure that the interlock area is clear of food

debris.
� Store excess cord in the storage area at the back of the machine.

liquidiser
1 Empty the jug before unscrewing it from the blade unit.
2 Wash the jug by hand.
3 Remove and wash the sealing ring.
4 Don’t touch the sharp blades - brush them clean using hot soapy water, then

rinse thoroughly under the tap. Don’t immerse the blade unit in water. 
5 Leave to dry upside down.

twin beater geared whisk
� Detach the beaters from the drive head by gently pulling them free. Wash in

warm soapy water.
� Wipe the drive head with a damp cloth, then dry. Do not immerse the
drive head in water.

all other parts
� Wash by hand, then dry.
� Alternatively they can be washed on the top rack of your dishwasher.

service and customer care
� If the cord is damaged it must, for safety reasons, be replaced by Kenwood or

an authorised Kenwood repairer.

If you need help with:
� Using your machine
� Servicing or repairs
� Contact the shop where you brought the food processor.

� Designed and engineered by Kenwood in the UK.
� Made in China.

IMPORTANT INFORMATION FOR CORRECT DISPOSAL OF THE
PRODUCT IN ACCORDANCE WITH EC DIRECTIVE 2002/96/EC.
At the end of its working life, the product must not be disposed of as urban waste.
It must be taken to a special local authority differentiated waste collection centre or to
a dealer providing this service.
Disposing of a household appliance separately avoids possible negative
consequences for the environment and health deriving from inappropriate disposal
and enables the constituent materials to be recovered to obtain significant savings
in energy and resources. As a reminder of the need to dispose of household
appliances separately, the product is marked with a crossed-out wheeled dustbin.
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Antes de ler, por favor desdobre a primeira página, que contém as ilustrações

chave

robô de cozinha
� unidade de alimentação
� veio accionador amovível
	 taça

 tampa
� tubo de alimentação
� calcadores

 entrebloqueio de segurança
� área de arrumação do cabo
� botão de impulso
� botão de velocidade

liquidificador
� tampa de enchimento
� tampa
� jarro
� anel de vedação
� unidade de lâminas

acessórios adicionais
Nem todos os acessórios listados abaixo são fornecidos com o robô de
cozinha. Consulte a lista de peças fornecida. Para adquirir um acessórios não
fornecido, contacte o revendedor onde adquiriu o robô de cozinha.

� lâmina
� utensílio para massa
� pinha com duas varetas
� cúpula maxi-blend
� disco de cortar às rodelas grossas/picar grosso
� disco de cortar às rodelas finas/picar fino
� disco de cortar fino (estilo palha)
� disco de ralar
� espremedor de citrinos

utilizar o robô de cozinha
1 Instale o veio accionador sobre a unidade do motor �.
2 Em seguida, coloque a taça. Vire o manípulo para a parte posterior e rode-o no

sentido dos ponteiros do relógio até ficar bloqueado �.
3 Encaixe um acessório no veio accionador.
� Coloque sempre a taça e o acessório no aparelho antes de adicionar os

ingredientes.
4 Coloque a tampa � - certificando-se de que a parte superior do veio accionador

fica alinhada com o centro da tampa.
� Não utilize a tampa para accionar o robô. Utilize sempre o botão
de velocidade on/off.

5 Ligue o aparelho e seleccione uma velocidade.
� O robô não funciona quando a taça e a tampa foram colocadas
incorrectamente.

� Utilize o botão de impulso para controlar as acções de arranque/paragem. O
impulso permanece activo enquanto premir o botão.

6 Efectue o procedimento acima pela ordem inversa para retirar a tampa, os
acessórios e a taça.

� Desligue sempre o aparelho antes de retirar a tampa.

importante
� O robô não foi concebido para esmagar ou moer grãos de café nem

transformar açúcar granulado em açúcar mais fino.
� Quando adicionar essência ou aroma de amêndoa às misturas, evite o contacto

com as peças de plástico pois tal pode resultar em manchas permanentes.

Português
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antes de usar o seu aparelho Kenwood
� Leia atentamente estas instruções e guarde-as para consulta futura.
� Retire todas as embalagens e eventuais etiquetas.

segurança
� As lâminas e os discos são afiados. Manusei-os com

cuidado. Quando manusear ou limpar a lâmina,
segure-a sempre pela pega � existente na
extremidade superior e mantenha os dedos
afastados do gume.

� Retire sempre a lâmina antes de retirar os alimentos da taça.
� Mantenha as mãos e os utensílios afastados da taça e do liquidificador

enquanto o aparelho estiver ligado à corrente eléctrica.
� Desligue o aparelho e retire a ficha do cabo de alimentação da tomada de

parede:
�� antes de instalar ou retirar as peças
�� após a utilização
�� antes das operações de limpeza

� Não utilize os dedos para empurrar os alimentos no tubo de alimentação. Utilize
sempre o(s) calcador(es) fornecido(s).

� Antes de retirar a tampa da taça ou o liquidificador do robô:
�� desligue o aparelho;
�� aguarde até o acessório/as lâminas pararem totalmente; 
�� Tome cuidado para não desbloquear o jarro do liquidificador da unidade de

lâminas.
� Deverá deixar os líquidos arrefecerem até à temperatura ambiente antes de

misturar. 
� Não utilize a tampa para accionar o robô de cozinha, utilize sempre o botão de

velocidade on/off.
� Este aparelho pode ficar danificado e provocar ferimentos se
exercer demasiada força sobre o mecanismo de entrebloqueio.

� Não utilize acessórios não autorizados.
� Não deixe o aparelho sem supervisão quando estiver ligado.
� Não utilize o aparelho se estiver danificado. Os aparelhos danificados devem

ser verificados ou reparados: consulte ‘assistência técnica’.
� Não deixe que a unidade de alimentação, o cabo ou a ficha fiquem molhados.
� Não deixe que o cabo fique pendurado ao longo da extremidade de uma mesa

ou bancada ou entre em contacto com superfícies quentes. 
� Este electrodoméstico não deverá ser utilizado por pessoas (incluindo crianças)

com capacidades mentais, sensoriais ou físicas reduzidas ou com falta de
experiência e conhecimento, a não ser que sejam supervisionadas ou instruídas
sobre o uso do electrodoméstico por uma pessoa responsável pela sua
segurança. 

� As crianças devem ser vigiadas para garantir que não brincam com o
electrodoméstico. 

� Use o aparelho apenas para o fim doméstico a que se destina. A Kenwood não
se responsabiliza caso o aparelho seja utilizado de forma inadequada, ou caso
estas instruções não sejam respeitadas.

� O uso inapropriado do seu processador/liquidificador pode resultar em
ferimentos.

antes de ligar à corrente
� Certifique-se que a fonte de alimentação eléctrica é a mesma que a indicada na

parte inferior do equipamento. 
� Este aparelho está em conformidade com a directiva 2004/108/EC da CEE

sobre Compatibilidade Electromagnética e o regulamento da CEE nº.
1935/2004 de 27/10/2004 sobre materiais concebidos para estarem em
contacto com alimentos.

antes de utilizar o aparelho pela primeira vez
1 Retire todas as protecções plásticas incluindo o revestimento plástico das

lâminas. Tome atenção pois as lâminas são muito afiadas. Os
revestimentos plásticos devem ser retirados pois destinam-se apenas à
protecção das lâminas durante o fabrico e o transporte.

2 Lave as peças de acordo com as instruções da secção ‘limpeza’
3 Enrole o excesso de cabo na parte posterior do aparelho.
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utilizar o liquidificador
1 Coloque o anel de vedação � na unidade de lâminas �.
2 Fixe o jarro à unidade de lâminas.
3 Coloque os ingredientes no jarro.
4 Encaixe a tampa de enchimento na tampa e, em seguida, rode-a.
5 Bloqueie a tampa no jarro de forma a posicionar a patilha sobre o manípulo

(para desbloquear a tampa, empurre a patilha �.)
6 Coloque o liquidificador na unidade de alimentação e rode-o para o 

bloquear �.
7 Seleccione uma velocidade ou utilize o botão de impulso.

sugestões
� Quando fizer maionese, coloque todos os ingredientes no liquidificador excepto o

óleo. Com o aparelho em funcionamento, adicione o óleo através da tampa de
enchimento e deixe-o misturar-se com os outros ingredientes.

� As misturas espessas, como patés e massas, podem ter de ser raspadas. Se
tiver dificuldades em misturar os ingredientes, adicione mais líquido.

� Quando esmagar gelo, adicione 15 mls (1colher de sopa) de água para cada 6
cubos de gelo. Utilize o botão de impulso.
importante

� Deixe que os líquidos quentes arrefeçam antes de os misturar no liquidificador -
se a tampa não tiver sido colocada correctamente e se se soltar, o líquido pode
derramar-se.

� Para garantir um tempo de vida útil prolongado para o liquidificador, não o
accione durante mais de 60 segundos seguidos. Desligue-o assim que obtiver
a consistência pretendida.

� Não utilize especiarias - podem danificar o plástico.
� O aparelho não funciona quando o liquidificador for colocado incorrectamente.
� Não introduza ingredientes secos no liquidificador antes de o ligar. Se for

necessário, corte-os em pedaços mais pequenos, retire a tampa de enchimento
e, em seguida, introduza-os um a um com a máquina em funcionamento.

� Não utilize o liquidificador como recipiente de armazenamento. Mantenha-o
vazio antes e depois de o utilizar.

� Não misture mais de 11/2 litros (2 pts 12 floz) - quantidade inferior para líquidos
cremosos como batidos. 

escolher uma velocidade para todas as funções

utensílio/acessório função velocidade

lâmina Fazer bolos 2
Misturar a gordura com farinha 1 - 2
Adicionar água para misturar
ingredientes para bolos 1 - 2
Cortar/purés/patés 2

pinha claras de ovo 2
ovos e acúçar para pão-de-ló magro 2
natas 1 - 2

utensílio para massa misturas levedadas 1 - 2
discos - cortar às rodelas/ ingredientes consistentes como cenouras,
picar/ queijos duros 1 - 2
cortar Alimentos moles como pepinos,

tomates 1
espremedor de citrinos Citrinos 1
liquidificador Misturas leves como massas batidas, batidos 1

Sopas, molhos, patés e maionese 2

capacidades máximas
� Peso da massa para biscoitos amanteigados 340 g
� Peso da massa com fermento 500 g
� Peso total para pão-de-ló 1,5 Kg
� Peso total para carne picada 600 g
� líquidos com campânula 1,5 litros
� Pinha com duas varetas 6 claras de ovo

utilizar os acessórios
consulte a tabela acima para obter as velocidades 
adequadas a cada acessório.

� lâmina/� utensílio para massa
A lâmina é o acessório mais versátil. A duração do processamento determina a textura
obtida. Para texturas mais espessas utilize o botão de impulso.
Utilize a lâmina para bolos e biscoitos, picar carne crua e cozida, vegetais, nozes, patés,
pastas, sopas em puré e ralar biscoitos e pão. Pode também ser utilizada para misturas
com massas levedadas quando o utensílio para massa não é fornecido.

Utilize o utensílio para massa quando utilizar misturas levedadas.

sugestões
lâmina

� Corte alimentos como carne, pão e vegetais em cubos
com aproximadamente 2cm/3/4 pol antes de os
processar.

� Os biscoitos devem ser partidos em pedaços e
adicionados através do tubo de alimentação com o
aparelho em funcionamento.

� Quando estiver a fazer biscoitos amanteigados, utilize
gordura retirada directamente do frigorífico e cortada em
cubos de 2cm/3/4 pol. 

� Tome atenção para não cortar os alimentos em
demasia.
utensílio para massa

� Coloque os ingredientes secos na taça e adicione
líquido através do tubo de alimentação com o aparelho
em funcionamento. Processe até obter uma bola de
massa macia e elástica. Demora cerca de 60 - 90 segs.

� Volte a amassar apenas com as mãos. Não volte a
amassar utilizando a taça pois o robô pode ficar instável.

� pinha com duas varetas
Utilize para misturas leves como, por exemplo, claras
de ovo, natas, leite e pó ou bater ovos e açúcar para
obtenção de massas magras tipo pão-de-ló. Misturas
mais pesadas como gordura e farinha podem danificar
o utensílio.

utilizar a pinha
1 Instale o veio accionador e a taça na unidade de

alimentação.
2 Encaixe correctamente cada vareta na cabeça

accionadora    .
3 Instale a pinha, rodando-a cuidadosamente até ficar

encaixada no veio accionador.
4 Adicione os ingredientes.
5 Coloque a tampa - certificando-se que a extremidade do 

veio fica alinhada com o centro da tampa.
6 Ligue o aparelho.

sugestões
� Para obter resultados óptimos, utilize ovos à temperatura ambiente.
� Certifique-se de que a taça e as varetas estão limpas e não têm gordura

agarrada.

� cúpula maxi-blend
Utilize a cúpula maxi-blend juntamente com a lâmina
para misturar líquidos. A capacidade de processamento
de líquidos aumenta de 800 mls para 1,5 litros, as fugas
são eliminadas e os resultados de corte da lâmina são
melhorados.

1 Instale o veio accionador e a taça na unidade de
alimentação.

2 Coloque a lâmina.
3 Adicione os ingredientes a processar.
4 Instale a cúpula sobre a parte superior da lâmina,

certificando-se de que fica correctamente encaixada
na saliência existente no interior da taça    . Não faça
pressão sobre a cúpula. Segure-a pela pega
central.

5 Coloque a tampa e ligue o aparelho.
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discos de cortar às rodelas/picar
discos de cortar às rodelas/picar reversíveis -
grosso �, fino �
Utilize o lado de picar para queijo, cenouras, batatas e
alimentos de textura semelhante.
Utilize o lado de cortar às rodelas para queijo, batatas,
couve, pepino, curgetes, beterraba e cebolas.
disco de cortar (estilo palha) fino �
Utilize para cortar: batatas fritas tipo palha ingredientes
consistentes para saladas, guarnições, guisados e
salteados (por exemplo, cenoura, nabo, curgetes e
pepino).
disco de ralar �
Rala queijo Parmesão e batatas para bolinhos de massa
de batata alemães.

segurança
� Só retire a tampa depois de o disco de corte
parar totalmente.

� Manuseie cuidadosamente os discos de 
corte - são extremamente afiados

utilizar os discos de cortar 
1 Instale o veio accionador e a taça na unidade de

alimentação.
2 Segure a pega central      e coloque o disco no veio

accionador com o lado adequado virado para 
cima     .

3 Coloque a tampa.
4 Escolha o tipo de tubo de alimentação que

pretende utilizar. O calcador contém um tubo de
alimentação mais pequeno para processamento
de ingredientes individuais ou finos.
Para utilizar o tubo de alimentação pequeno,
introduza primeiro o calcador grande no tubo de
alimentação.
Para utilizar o tubo de alimentação grande, utilize
os dois calcadores em conjunto.

5 Introduza os alimentos no tubo de alimentação.
6 Ligue o aparelho e empurre uniformemente os alimentos com o calcador -
nunca introduza os dedos no tubo de alimentação.

sugestões
� Utilize ingredientes frescos
� Não corte os alimentos em pedaços demasiado pequenos. Encha

praticamente toda a largura do tubo de alimentação. Isto evita que os
alimentos escorreguem lateralmente durante o processamento. Pode também
utilizar o tubo de alimentação pequeno.

� Quando utilizar o disco de cortar, coloque os ingredientes na horizontal.
� Quando cortar às rodelas ou picar: os alimentos colocados na vertical     são

cortados em pedaços mais pequenos do que os alimentos colocados na
horizontal    .

� Terminado o processamento, encontrará sempre restos no disco ou na taça. 

� espremedor de citrinos 
Utilize o espremedor de citrinos para obter o sumo de citrinos 
(por exemplo, laranjas, limões, limas e
toranjas).

� cone
� passador

utilizar o espremedor de
citrinos
1 Instale o veio accionador e a taça na

unidade de alimentação.
2 Coloque o passador na taça - certificando-se

de que o manípulo do passador fica
bloqueado numa posição directamente
acima do manípulo da taça    .

3 Coloque o cone sobre o veio accionador,
rodando-o até descer totalmente    .

4 Corte a fruta ao meio. Em seguida, ligue o
aparelho e pressione a fruta contra o cone.

� O espremedor de citrinos não
funciona quando o passador for
colocado incorrectamente.

manutenção e limpeza
� Desligue sempre o aparelho e retire a ficha do cabo de alimentação da tomada

de parede.
� Manuseie as lâminas e dos discos de cortar com cuidado - são extremamente

afiados.
� Alguns alimentos podem retirar a cor do plástico. Isto é perfeitamente normal e

não danifica o plástico nem altera o sabor dos alimentos. Limpe com o pano
humedecido com óleo vegetal para recuperar a cor original.

unidade de alimentação
� Limpe com um pano humedecido e, em seguida, seque. Certifique-se de que

a área de entrebloqeio não tem restos de alimentos agarrados.
� Guarde o excesso do cabo na área de armazenamento existente na parte

posterior do aparelho.

liquidificador
1 Esvazie o jarro antes de o retirar da unidade de lâminas.
2 Lave o jarro à mão.
3 Retire e lave o anel de vedação.
4 Não toque nas lâminas afiadas - escove-as com água quente e detergente e,

em seguida, enxague em água corrente. Não coloque a unidade de
lâminas dentro de água. 

5 Deixe-a secar, colocando-a ao contrário.

pinha com duas varetas
� Retire as varetas da cabeça accionadora, puxando-as com cuidado. Lave-as

em água quente e detergente.
� Limpe a cabeça accionadora com um pano humedecido e, em seguida,

seque-a. Não coloque a cabeça accionadora dentro de água.

as restantes peças
� Lave-as à mão e, em seguida, seque-as.
� Alternativamente, podem ser lavadas na prateleira superior da sua máquina de

lavar loiça.

assistência e cuidados do cliente
� Caso o fio se encontre danificado, deverá, por motivos de segurança, ser

substituído pela KENWOOD ou por um reparador KENWOOD autorizado. 

Caso necessite de assistência para: 
� utilizar o seu electrodoméstico ou 
� assistência ou reparações
� Contacte o estabelecimento onde adquiriu o electrodoméstico. 

� Concebido e projectado no Reino Unido pela Kenwood.
� Fabricado na China.
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ADVERTÊNCIAS PARA A ELIMINAÇÃO CORRECTA DO PRODUTO
NOS TERMOS DA DIRECTIVA EUROPEIA 2002/96/EC.
No final da sua vida útil, o produto não deve ser eliminado conjuntamente com os
resíduos urbanos.
Pode ser depositado nos centros especializados de recolha diferenciada das
autoridades locais, ou junto dos revendedores que prestem esse serviço. Eliminar
separadamente um electrodomésticos permite evitar as possíveis consequências
negativas para o ambiente e para a saúde pública resultantes da sua eliminação
inadequada, além de permitir reciclar os materiais componentes, para, assim se
obter uma importante economia de energia e de recursos.
Para assinalar a obrigação de eliminar os electrodomésticos separadamente, o
produto apresenta a marca de um contentor de lixo com uma cruz por cima.
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antes de utilizar su aparato Kenwood
� Lea estas instrucciones atentamente y guárdelas para poder utilizarlas en el

futuro.
� Quite todo el embalaje y las etiquetas.

seguridad
� Las cuchillas y los discos de corte están muy afilados;

manéjelos con cuidado. Sostenga siempre la cuchilla
por el asa �, situada en la parte superior, y
mantenga los dedos alejados de los bordes
cortantes, tanto durante el uso como en las
operaciones de limpieza.

� Retire siempre la cuchilla antes de vaciar el contenido del bol.
� Mantenga las manos y los utensilios alejados del bol y de la jarra de la licuadora

mientras el aparato esté conectado a la toma de corriente eléctrica.
� Apague y desconecte el aparato:

�� antes de montar o desmontar cualquier componente
�� después del uso
�� antes de limpiarlo

� Nunca utilice los dedos para empujar los alimentos en el tubo de entrada.
Utilice siempre el embutidor que se suministra con el aparato.

� Antes de retirar la tapa del bol o la licuadora del bloque motor:
�� desenchufe el aparato;
�� espere hasta que los accesorios/cuchillas se hayan parado totalmente; 
�� tenga cuidado para no desenroscar la jarra de la licuadora de la unidad de

corte.
� Los líquidos deberían enfriarse a temperatura ambiente antes de mezclarse en

la batidora.
� No utilice la tapa para hacer funcionar el robot de cocina; utilice siempre el

control de velocidad de encendido/apagado.
� Este aparato se estropeará y puede producir lesiones si el
mecanismo de enclavamiento se ve sometido a una fuerza
excesiva.

� Nunca utilice un accesorio no autorizado.
� Nunca deje este aparato desatendido.
� Nunca utilice un aparato dañado. Haga que lo revisen o reparen: vea ‘servicio’.
� Nunca permita que se mojen el bloque motor, el cable o el enchufe.
� No deje que el cable de alimentación eléctrica cuelgue de la mesa o zona de

trabajo ni esté en contacto con superficies calientes.
� Este aparato no está pensado para ser utilizado por personas (incluyendo niños)

con capacidades físicas, sensoriales o mentales disminuidas, o con falta de
experiencia o conocimientos, a menos que hayan recibido instrucciones o
supervisión en relación con el uso del aparato por parte de una persona
responsable de su seguridad.

� Los niños deben ser vigilados para asegurarse de que no jueguen con el
aparato.

� Utilice este aparato únicamente para el uso doméstico al que está destinado.
Kenwood no se hará cargo de responsabilidad alguna si el aparato se somete a
un uso inadecuado o si no se siguen estas instrucciones.

� Si no usa el procesador/la licuadora debidamente podría resultar herido.

antes de enchufar el aparato
� Asegúrese de que el suministro de energía eléctrica sea la mismo que el que

figura en la parte inferior del aparato
� Este dispositivo cumple con la Directiva 2004/108/CE sobre Compatibilidad

Electromagnética, y con el reglamento (CE)  nº 1935/2004, de 27 de octubre de
2004, sobre los materiales y objetos destinados a entrar en contacto con
alimentos.

antes de utilizar el robot de cocina por primera vez
1 Retire todo el embalaje, incluidos los protectores de plástico de la cuchilla. Las
cuchillas están muy afiladas. No guarde los protectores de plástico, ya
que sólo se utilizan para proteger la cuchilla durante el proceso de fabricación y
transporte.

2 Lave las piezas: vea ‘limpieza’.
3 Recoja el exceso de cable en la parte trasera del aparato.

descripción del aparato
robot de cocina
� bloque motor
� eje de transmisión desmontable
	 bol

 tapa
� tubo de entrada
� embutidores

 enclavamiento de seguridad
� guardacable
� pulsador
� control de velocidad

9

Antes de leer, por favor despliegue la portada que muestra las ilustraciones

licuadora
� tapón de llenado
� tapa
� jarra
� anillo sellante
� unidad de la cuchilla

accesorios adicionales
El robot de cocina puede no incluir todos los accesorios de la lista siguiente.
Revise la lista de accesorios que se suministra con el aparato. Para comprar un
accesorio que no esté incluido en el paquete, póngase en contacto con el
establecimiento en el que ha adquirido el aparato.

� cuchilla
� herramienta para amasar
� batidor doble
� cubierta de mezclado máximo
� disco rebanador/troceador grueso
� disco rebanador/troceador fino
� disco picador fino (estilo juliana)
� disco rallador
� exprimidor de cítricos

para utilizar el robot de cocina
1 Acople el eje desmontable sobre la unidad de potencia �.
2 Encaje el bol. Coloque el mango hacia atrás y gírelo en el sentido de las agujas

del reloj hasta que se acople en su lugar �.
3 Coloque el accesorio elegido sobre el eje de transmisión.
� Ajuste bien el bol y los accesorios en la máquina antes de añadir cualquier

ingrediente.
4 Coloque la tapa � asegurándose de que la parte superior del eje de

transmisión encaja en el centro de la tapa.
� No utilice la tapa para hacer funcionar el robot de cocina; utilice
siempre el control de velocidad de encendido/apagado.

5 Encienda el aparato y seleccione una velocidad.
� El robot de cocina no funcionará si la tapa no se ajusta
correctamente.

� Utilice el pulsador para procesos cortos. El pulsador funcionará mientras se
mantenga presionada la palanca.

6 Siga el procedimiento anterior en sentido inverso para retirar la tapa, los
accesorios y el bol.

� Desenchufe siempre el aparato antes de retirar la tapa.

importante
� El robot de cocina no es apto para moler granos de café ni para convertir

azúcar granulado en azúcar extrafino.
� Si añade esencia de almendra o aromatizantes a las mezclas, evite el contacto

con el plástico ya que podrían quedar manchas permanentes.

uso de la licuadora
1 Encaje el anillo sellante � en la unidad de corte �.
2 Enrosque la jarra en la unidad de corte.
3 Ponga los ingredientes en la jarra.
4 Coloque el tapón de llenado en la tapa y gírelo.
5 Coloque la tapa sobre la jarra de forma que la lengüeta quede sobre el mango

(para desbloquear la tapa, empuje la lengüeta �.)
6 Coloque la licuadora sobre el bloque motor y gírela para bloquearla �.
7 Seleccione una velocidad o utilice el pulsador.

consejos
� Para hacer mayonesa, coloque todos los ingredientes en la licuadora, excepto el

aceite. Una vez que la máquina esté en funcionamiento, vierta el aceite en el tapón
de llenado y deje que caiga poco a poco.

� Al trabajar con mezclas espesas, por ejemplo, patés y salsas, puede ser
necesario desmenuzar los ingredientes. Si el proceso resulta difícil, añada más
líquido.
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� Al triturar hielo añada 1 cucharada sopera (15 mls) de agua por cada 6 cubitos.
Utilice el pulsador.
importante

� Deje enfriar los líquidos calientes antes de mezclarlos en la licuadora; si la tapa
no se ha encajado perfectamente y el líquido se sale, podría quemarse con las
salpicaduras.

� Para garantizar la vida útil de la licuadora, no la haga funcionar más de 60
segundos seguidos. Desenchúfela tan pronto como consiga la consistencia
adecuada.

� No utilice el robot de cocina para triturar especias ya que podrían dañar el
plástico.

� El aparato no funcionará si la licuadora no está encajada correctamente.
� No ponga ingredientes secos en la licuadora antes de ponerla en marcha. Si

fuese necesario, córtelos en trozos pequeños; retire el tapón de llenado; con la
máquina en funcionamiento, introduzca los trozos uno a uno.

� No utilice la licuadora para almacenar líquidos. Manténgala limpia antes y
después de utilizarla.

� Nunca mezcle cantidades superiores a 11/2 (un litro y medio); la cantidad debe
ser menor para líquidos espumosos, como los batidos a base de leche. 

velocidad adecuada a cada función

herramienta/accesorio función velocidad

cuchilla Masa para tartas 2
Mezclar manteca con harina 1 - 2
Añadir agua para combinar
ingredientes para pasta quebrada 1 - 2
Picar/triturar/hacer patés 2

montar Claras de huevo 2
Claras de huevo y azúcar para merengues 2
Nata 1 - 2

herramienta para amasar Masas con levadura 1 - 2
discos - rebanadores/ Alimentos consistentes, como zanahorias,
troceadores/ quesos duros 1 - 2
picadores Alimentos más blandos, como pepinos,

tomates 1
exprimidor de cítricos Frutas cítricas 1
licuadora Mezclas más ligeras, 

como batidos de fruta, de leche 1
Sopas, salsas, paté y mayonesa 2

capacidades máximas
� Peso de la harina para pasta con corteza de pan 340 g
� Peso de la harina para masa con levadura 500 g
� Peso total para bizcocho de elaboración en un solo paso 1,5 Kg
� Peso total de carne para picar 600 g
� Líquidos con cubierta 1,5 litros
� Batidor doble 6 claras de huevo

uso de los accesorios
vea en la tabla anterior la velocidad adecuada a cada 
accesorio.

� cuchilla de corte/� herramienta para amasar
La cuchilla de corte es el accesorio más versátil de todos. La textura obtenida
depende del tiempo de elaboración. Para obtener texturas más gruesas, utilice el
pulsador de control.
Utilice la cuchilla de corte para elaborar masas para tartas y pasteles, picar carne
cruda y cocinada, verduras, frutos secos, patés, purés, salsas, hacer masa quebrada
y rallar galletas y pan. También puede utilizarla para hacer masas con levadura si el
aparato que ha adquirido carece de la herramienta para amasar.

Para masas con levadura utilice la herramienta para amasar.

consejos
cuchilla

� Antes de procesar alimentos como carne, pan o
verduras, córtelos en cubos de 2 cm aproximadamente.

� Corte las galletas en trozos e introdúzcalos por el tubo
de entrada mientras la máquina esté en marcha.

� Para hacer masa quebrada, utilice manteca recién
sacada de la nevera y cortada en cubos de 2 cm.

� Tenga cuidado de no exceder el tiempo de proceso.
herramienta para amasar

� Coloque los ingredientes secos en el bol y añada líquido
por el tubo de entrada con el aparato en
funcionamiento. Procese los ingredientes hasta obtener
una bola de masa elástica y suave; el proceso suele
tardar de 60 a 90 segundos.

� El reamasado o la forma deben hacerse a mano
solamente. No es aconsejable reamasar o dar forma en
el bol, ya que esta operación podría afectar a la
estabilidad del aparato.

� batidor doble
Utilícelo para alimentos ligeros como claras de huevo,
nata, leche evaporada, o para montar claras con azúcar
para suflés o merengues. Las mezclas más pesadas,
como las que llevan manteca y harina, podrían dañar el
accesorio.

uso del batidor
1 Acople el eje de transmisión y el bol en el bloque motor.
2 Inserte cada varilla hasta el fondo en el cabezal     .
3 Ajuste el batidor girándolo con cuidado hasta que

encaje en el eje de transmisión.
4 Añada los ingredientes.
5 Ajuste la tapa; el extremo del eje debe quedar en el centro de la tapa.
6 Encienda el aparato.

consejos
� Para obtener los mejores resultados, los huevos deben estar a temperatura

ambiente.
� Antes de utilizar el bol y las varillas asegúrese de que están limpios y sin restos

de grasa.

� cubierta de mezclado máximo
Para mezclar líquidos, utilice la cubierta de mezclado
máximo junto con la cuchilla. Esto le permitirá
incrementar la capacidad de proceso de líquidos de 800
mls a 1,5 litros y mejorará el rendimiento de corte de la
cuchilla.

1 Acople el eje de transmisión y el bol en el bloque motor.
2 Ajuste la cuchilla.
3 Añada los ingredientes.
4 Ajuste la cubierta en la parte superior de la cuchilla

asegúrandose de que encaja correctamente
en el borde interior del bol    . No haga presión sobre
la cubierta, agárrela por la parte central.

5 Encaje la cubierta y encienda el aparato.

discos rebanadores/troceadores
discos rebanadores/troceadores reversibles:
grueso �, fino �
Utilice el lado del troceador para trocear quesos,
zanahorias, patatas y alimentos de textura similar.
Utilice el lado del rebanador para cortar quesos,
zanahorias, patatas, coles, pepinos, calabacines,
remolachas y cebollas.
disco picador fino (estilo juliana) �
Utilícelo para cortar: patatas a estilo juliana o fritas a la
francesa; otros alimentos consistentes (por ejemplo,
zanahorias, nabos, calabacines, pepinos) para
ensaladas, guarniciones, guisos y fritos menudos.
disco rallador �
Ralla queso parmesano y patatas para bolas de patata
a la alemana.

seguridad
� No retire nunca la tapa hasta que los discos
de corte se hayan parado completemante.

� Maneje los discos de corte con mucho cuidado; están muy
afilados.
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para utilizar los discos de corte
1 Coloque el eje de transmisión y el bol en el bloque

motor.
2 Sujetándolo por la parte central    , coloque el disco en

el eje de transmisión con el lado apropiado en la parte
superior    .

3 Ajuste la tapa.
4 Elija el tubo de entrada adecuado al tamaño de los

alimentos. El embutidor contiene un tubo de entrada
más pequeño para procesar los elementos de uno en
uno o para ingredientes pequeños.
Para usar el tubo de entrada pequeño, introduzca
primero el embutidor grande en el tubo de entrada.
Para usar el tubo de entrada grande, utilice ambos
embutidores a la vez.

5 Coloque los alimentos en el tubo de entrada.
6 Encienda el aparato y empuje cada trozo firmemente con el embutidor; nunca
meta los dedos en el tubo de entrada.

consejos
� Utilice productos frescos
� No corte la comida en trozos demasiado pequeños. Llene el tubo de entrada

casi hasta arriba. Así evitará que la comida se deslice hacia los lados al
procesarla. De forma alternativa, utilice el tubo de entrada pequeño.

� Al utilizar el disco picador, coloque los ingredientes en sentido horizontal.
� Al rebanar o trocear: coloque los alimentos en sentido vertical     , así obtendrá

rebanadas y cortes más cortos que si los dispone horizontalmente    .
� Después de utilizar una cuchilla de corte, siempre quedarán pequeñas

cantidades de desperdicios en el disco o en el bol. 

� exprimidor de cítricos
Utilice el exprimidor de cítricos para hacer
zumos de frutas cítricas, como naranjas,
limones, limas y pomelos.

� cono
� colador

para utilizar el exprimidor de
cítricos
1 Coloque el eje de transmisión y el bol en el

bloque motor.
2 Acople el colador en el bol; asegúrese de que

el asa del colador coincide con el asa del
bol .

3 Coloque el cono sobre el eje de transmisión
y gírelo hasta que caiga hasta el fondo    .

4 Corte la fruta en mitades. Encienda el
aparato y presione la fruta sobre el cono.

� El exprimidor de cítricos no
funcionará si el colador no está
colocado correctamente.

cuidado y limpieza
� Apague y desconecte siempre el aparato antes de proceder a su limpieza.
� Maneje las cuchillas y los discos de corte con sumo cuidado; están muy

afilados.
� Algunos alimentos pueden manchar el plástico. Esto es algo totalmente normal

y no causa ningún daño en el plástico ni afecta al sabor de los alimentos. Para
eliminar las manchas, frote el plástico con un paño suave mojado en aceite
vegetal.

bloque motor
� Límpielo con un trapo húmedo y séquelo a continuación. Asegúrese de que el

área de enclavamiento no muestra restos de comida.
� Recoja el exceso de cable en el lugar de almacenamiento situado en la parte

trasera del aparato.

licuadora
1 Vacíe la jarra antes de desenroscarla de la unidad de la cuchilla.
2 Lave la jarra a mano.
3 Retire y lave el anillo sellante.
4 No toque las cuchillas: lávelas con agua y jabón, aclárelas a fondo bajo el grifo.
No sumerja la unidad de la cuchilla en el agua. 

5 Póngala boca abajo y déjela secar.

batidor doble
� Retire las varillas del cabezal tirando de ellas suavemente hacia abajo. Lávelas

con agua caliente y jabón.
� Limpie el cabezal con un paño húmedo y séquelo a continuación. No
sumerja el cabezal en agua.

otras piezas
� Lávelas a mano y séquelas completamente.
� De forma alternativa, pueden lavarse en la bandeja superior del lavavajillas.

servicio técnico y atención al cliente
� Si el cable está dañado, por razones de seguridad, debe ser sustituido por

KENWOOD o por un técnico autorizado por KENWOOD.

Si necesita ayuda sobre:
� el uso del aparato o
� el servicio técnico o reparaciones
� Póngase en contacto con el establecimiento en el que compró el aparato.

� Diseñado y creado por Kenwood en el Reino Unido.
� Fabricado en China.

ADVERTENCIAS PARA LA ELIMINACIÓN CORRECTA DEL PRODUCTO
SEGÚN ESTABLECE LA DIRECTIVA EUROPEA 2002/96/CE.
Al final de su vida útil, el producto no debe eliminarse junto a los desechos urbanos.
Puede entregarse a centros específicos de recogida diferenciada dispuestos por las
administraciones municipales, o a distribuidores que faciliten este servicio. Eliminar
por separado un electrodoméstico significa evitar posibles consecuencias negativas
para el medio ambiente y la salud derivadas de una eliminación inadecuada, y
permite reciclar los materiales que lo componen, obteniendo así un ahorro
importante de energía y recursos. Para subrayar la obligación de eliminar por
separado los electrodomésticos, en el producto aparece un contenedor de basura
móvil tachado. 
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Okumaya ba…lamadan önce ön kapaòı açınız ve açıklayıcı resimlere bakınız

sıvılaştırıcı
� doldurma kapağı
� kapak
� kap
� conta halkası
� bıçak birimi

ek parçalar
Aşağıda sayılan parçaların tamamı mutfak robotunuz ile birlikte gelmeyebilir.
Robot ile birlikte verilen parça listesine bakın. Pakette bulunmayan bir parçayı
satın almak için, cihazınızı aldığınız satıcıya başvurun.

� bıçak
� hamur yoğurucusu
� ikili çırpıcı
� büyük karıştırma kapağı
� kalın dilimleme/ kaba rendeleme diski
� ince dilimleme/ ince rendeleme diski
� ince (Julienne tarzı) doğrama diski
� ince rendeleme diski
� narenciye sıkacağı

mutfak robotunun kullanımı
1 Çıkarılabilir mili güç birimine takınız �.
2 Şimdi kaseyi yerine takın. Kaseyi, kolu arkada olacak şekilde yerleştirin ve

yerine oturana kadar saat yönünde çevirin �.
3 Tahrik miline bir ek parçası takın.
� Kaseye malzeme koymadan önce daima kase ve ek parçayı cihaza takın.
4 Kapağı takın � - Tahrik milinin üst kısmının kapağın ortasına yerleşmesine

dikkat edin.
�� Cihazı çalıştırmak için kapak yerine aç/kapat hız ayar düğmesini kullanın.
5 Cihazı çalıştırıp çalışma hızını seçin.
�� Cihaz, kase ve kapak tam yerine oturmadığında çalışmaz.
� Kısa işlemler için çalıştırma düğmesini kullanın. Cihaz, düğme basılı tutulduğu

sürece çalışacaktır.
6 Kapağı, parçaları ve kaseyi sökmek için yukarıdaki işlemi işlemi ters sırayla

yürütün.
�� Kapağı sökmeden önce cihazı daima kapatın.

önemli
� Mutfak robotunuz ile kahve öğütülemez ya da toz şekeri pudra şekeri halinde

getirilemez.
� Kase içindeki karışıma badem özü ya da tatlandırıcı eklerken bunların plastik

parçalara değmesini önleyin. Aksi halde kalıcı lekeler oluşabilir.

sıvılaştırıcının kullanımı
1 Conta halkasını � bıçakbirimine � takın.
2 Kabı bıçak birimi üzerine sabitleyin.
3 Malzemenizi kaba yerleştirin.
4 Doldurma kapağını kapağa takıp çevirin.
5 Doldurma kapağını, çıkıntı, kolun üzerine gelecek şekilde kaba takın (kapağı

sökmek için çıkıntıyı � itin).
6 Sıvılaştırıcı kabını motor kısmına takın ve çevirerek yerine oturtun �.
7 Cihazı çalıştırmak için bir hız seçin ya da çalıştırma düğmesine basın.

öneriler

� Mayonez hazırlarken, yağ dışındaki tüm malzemeleri sıvılaştırıcıya dökün.  
Yağı, cihaz çalışırken doldurma kapağına doldurun. Yağ, buradana yavaşça
kabın içine sızar.

� Pate ve sos gibi kıvamlı karışımların biraz inceltilmesi gerekebilir. Karışım
işlenemeyecek kadar kıvamlıysa biraz daha sıvı ekleyin.

� Buz kırarken, küp şeklinde 6 buz parçası için 15 ml (1 tatlı kaşığı) su ekleyin.
Buz kırmak için çalıştırma düğmesini kullanın.

Türkçe

Kenwood cihazınızı kullanmadan önce
� Bu talimatları dikkatle okuyun ve gelecekteki kullanımlar için saklayın.
� Tüm ambalajları ve etiketleri çıkartın.

güvenlik
� Bıçaklar ve diskler çok keskin oldukları için tutarken dikkatli

olun. Bıçağı taşırken ve temizlerken daima      üst
tarafındaki keskin olmayan tutma yerinden kavrayın.

� Kaseyi boşaltmadan önce daima bıçağı çıkartın.
� Cihaz elektriğe bağlı olduğu sürece ellerinizi ve mutfak aletlerini kaseye ve

sıvılaştırıcı kabına sokmayın.
� Aşağıda sayılan işlemleri ancak cihazı kapattıktan ve fişini çektikten sonra

yapın:
�� parça takmadan ya da sökmeden önce
�� kullanımdan sonra
�� temizlemeden önce

� Yiyecekleri asla parmaklarınızla gıda girişinden aşağı itmeyin. Bu iş için
mutlaka gıda iticisini/lerini kullanın.

� Kasenin kapağını çıkartmadan ya da sıvılaştırıcı kabını motor ksmından
ayırmadan önce:
�� cihazı kapatın;
�� tüm parçaların/bıçakların tamamen durmasını bekleyin; 
�� sıvılaştırıcı kabını bıçak takımından ayırmayın.

� Karıştırılmadan önce sıvılar oda sıcaklığında soğumalıdır.
� Cihazı çalıştırmak için kapak yerine daima aç/kapat hız ayar düğmesini

kullanın.
�� Kilit mekanizmasına aşırı güç uygulanması durumunda cihaz hasar

görebilir ve yaralanmalara neden olabilir.
� Cihaza uygun olmayan parçalar kullanmayın.
� Cihaz çalışırken başından ayrılmayın.
� Arızalı bir cihazı kullanmayın. Cihazı kontrol ettirin ya da onartın. Bknz. Yetkili

‘servis’.
� Cihazın motor kısmı, elektrik kablosu ya da elektrik fişinin ıslanmamasına

özen gösterin.
� Elektrik kablosunun masa/tezgah kenarlarından sarkmasını ya da sıcak

yüzeylere temas etmesini önleyin. 
� Bu cihaz; sorumlu bir kişi tarafından gözetim altında olmayan fiziksel, duyusal

veya zihinsel engelli kişiler  (çocuklar dahil), cihazın kullanılışı hakkında
açıklama almamış kişiler ve bilgi veya deneyimi eksik olan kişiler tarafından
kullanılmak üzere tasarlanmamıştır.

� Çocuklar cihazla oynamamaları gerektiği konusunda bilgilendirilmelidir.
� Bu cihazı sadece iç mekanlarda kullanım alanının olduğu yerlerde kullanın.

Kenwood, cihaz uygunsuz kullanımlara maruz kaldığı ya da bu talimatlara
uyulmadığı takdirde hiç bir sorumluluk kabul etmez.

� Robotunuzun/mikserinizin hatalı kullanımı yaralanmaya neden olabilir.

fişe takmadan önce
� Elektrik kaynağınızın cihazın alt tarafında gösterilenle aynı olduğundan emin

olun.
� Bu cihaz Elektro Manyetik Uyumluluk ile ilgili AT direktifi 2004/108/AT ve gıda

ile temas eden malzemeler hakkındaki AT yönetmeliği no. 1935/2004 -
27/10/2004 ile uyumludur.

ilk kullanımdan önce
1 Plastik bıçak kılıfları dahil tüm ambalaj parçalarını çıkartın. Dikkatli olun:

Bıçaklar çok keskindir. Bu kılıflar yalnızca üretim ve nakliyat sırasında
bıçakları korumak üzere takılmıştır ve atılabilir.

2 Parçaların yıkanması, bknz. ‘temizlik’
3 Elektrik kablosunun fazla gelen kısmını cihazın içine itin.

parçalar

mutfak robotu
� motor kısmı
� çıkartılabilir tahrik mili 
	 çanak

 kapak
� gıda girişi
� gida iticileri

 güvenlik kilidi
� kablo haznesi
� çalıştırma düğmesi
� hız kontrolü
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önemli
� Sıvılaştırıcıda karıştırmak istediğiniz sıcak sıvıların önce soğumasını 

bekleyin - düzgün takılmamış bir kapak yerinden çıktığında sıcak sıvı
üzerinize sıçrayabilir.

� Sıvılaştırıcının uzun ömürlü olmasını sağlamak için 60 saniyeden daha uzun
çalıştırmayın. Karışımınız doğru kıvama gelir gelmez, cihazı kapatın.

� Cihazınızda baharat işlemeyin - Baharatlar plastik kısımlara zarar verebilir.
� Cihaz, sıvılaştırıcı yerine tam oturmadığında çalışmaz.
� Sıvılaştırıcıyı çalıştırmadan önce içine kuru malzemeler koymayın. Gerekirse

bu malzemeleri küçük parçalar halinde kesin, doldurma kapağını çıkartın ve
cihaz çalışırken birer birer kabın içine atın.

� Sıvılaştırıcıyı, muhafaza kabı olarak kullanmayın. Sıvılaştırıcı kabı
kullanımdan önce ve sonra boş olmalıdır.

� 11/2 litre üzerinde malzeme karıştırmayın - Milkshake gibi köpüklü sıvılar için
bu miktar daha az olmalı.    

değişik işlemler için hız seçimi

alet/ek parça işlem hız

bıçak Kek yapımı 2
Yağ ile un karıştırma 1 – 2
Hamur işleri malzemelerinin 
karıştırılması için su ekleme 1 – 2
Doğrama/ezme/pate 2

çırpıcı yumurta akı 2
yağsız gevrekler için yumurta ve şeker 2
krema 1 – 2

hamur yoğurucu mayalı karışımlar 1 – 2
diskler - dilimleme/ Sert gıdalar: Örn. havuç
rendeleme/ sert peynirler 1 – 2
dilimleme Yumuşak gıdalar: Örn. salatalık,

domates 1
narenciye sıkacağı Turunçgiller 1
sıvılaştırıcı Az kıvamlı sıvılar, örn. 

gözleme hamuru, milkshake 1
çorba, sos, pate ve mayonez 2

azami kapasiteler
� Gevrek hamur ağırlığı 340 gr
� Mayalı hamur ağırlığı 500 gr
� Pandispanya toplam ağrl. 1,5 Kg
� Et doğrama toplam ağrl. 600 gr
� Kapak parçası ile birlike sıvı 1,5 litre
� İkili çırpıcı 6 yumurta akı

ek parçaların kullanımı
parçalar için kullanılacak hızlar yukarıdaki tablo belirtilmiştir.

� bıçak/� hamur aleti
Bıçak, ek parçalar arasında en geniş kullanım alanı olandır. Cihazın çalışma süresi
işlenen gıdanın kıvamını belirler. Daha koyu kıvamlar için çalıştırma düğmesini kullanın.
Bıçağı, kek ve hamur işleri hazırlamak, çiğ ya da pişmiş et, sebze, fındık, pate
ve katık doğramak, çorba malzemesi ezmek ve katı kraker/ekmek öğütmek
için kullanın. Bıçağı ayrıca hamur yoğurucu yerine mayalı hamur karışımları
için kullanabilirsiniz.

Mayalı hamur karışımları için hamur yoğurucusunu kullanın.

öneriler
bıçak

� Et, ekmek, sebze gibi gıdaları işlemeden önce 2 cm’lik
küpler halinde kesin.

� Bisküviler parçalar halinde kırılarak cihaz çalışırken
gıda girişinden aşağı atılmalıdır.

� Unlu gıdalar hazırlarken doğrudan buz dolabından
aldığınız yağı 2 cm’lik küpler halinde keserek kullanın. 

� İşlemi gereğinden fazla uzatmayın.
hamur yoğurucusu

� Kuru malzemeleri kaseye yerleştirin ve cihaz çalışırken
sıvıyı gıda girişinden dökün. Cihazı, düz ve elastik
kıvamlı bir hamur topu oluşana kadar 60 - 90 saniye
çalıştırın.

� Hamuru yeniden yoğurmak için kaseyi kullanmayın.
Aksi halde mutfak robotu kararsız hale gelebilir.

� ikili çırpıcı
Bu aleti, yalnızca örn. yumurta akı, krema, süt gibi
hafif karışımlar ve yağsız gevrek hamuru için yumurta
ve şeker çırpmak üzere kullanın. Yağ ve un gibi ağır
karışımlar bu alete zarar verir.

çırpıcının kullanımı
1 Tahrik mili ve kaseyi motor kısmına takın.
2 Çırpıcıları, tahrik milinin başlığına takın    .
3 Çırpıcı takımını dikkatli bir şekilde çevirerek tahrk

miline oturtun.
4 Malzemeleri ekleyin.
5 Kapağı takın - mil ucunun kapağın ortasına

oturmasına dikkat edin.
6 Cihazı çalıştırın.

öneriler
� En iyi sonucu elde etmek için oda sıcaklığında yumurta kullanın.
� Kase ve çırpıcının, çırpma işleminden önce temiz ve yağsız olmasına dikkat

edin. 

� büyük karıştırma kapağı
Sıvı karıştırırken, bıçaklı büyük karıştırma kapağını
kullanın. Bu kapak ile cihazın sıvı hacim kapasitesi
800 ml’den 1,5 litreye çıkartılabilir, sızma önlenir ve
bıçağın doğrama başarımı artırılabilir.

1 Tahrik mili ve kaseyi motor kısmına takın.
2 Bıçağı takın.
3 İşlenecek gıdaları ekleyin.
4 Kapağı, bıçağın üzerine yerleştirin ve kasenin iç

kenarındaki çıkıntıya      oturmasına dikkat edin.
Kapağa yukarıdan baskı uygulamayın ve ortadaki
tutma yerinden kavrayın.

5 Küçük kapağı takıp cihazı çalıştırın.

dilimleme/rendeleme diskleri
Çift taraflı dilimleme/rendeleme diskleri - kalın �,
ince �
Diskin rendeleme tarafını peynir, havuç, patates ve
benzer kıvamlı gıdalar için kullanın.
Diskin kesme tarafını peynir, havuç, patates, lahana,
salatalık, korjet, şalgam ve soğan için kullanın.

ince (Julienne tarzı) doğrama diski u �

Kullanım alanı: Julienne tarzı patates kızartması için
patates; Salata, garnitür, casserole ve kızartmalar (örn.
havuç, swede, korjet, salatalık) katı malzemeler
kesmek için.

Çok ince rendeleme diski �
Patates graten için Parmesan peyniri ve patates
rendelemek için.

emniyet
�� Kapağı, kesme diski tamamen durmadan kesinlikle

açmayın.
�� Çok keskin olan kesme disklerini dikkatle taşıyın
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kesme bıçaklarının kullanımı 
1 Tahrik milini ve kaseyi motor kısmına takın.
2 Diski, ortasındaki tutma yerinden kavrayarak doğru

yüzü yukarıya bakacak şekilde    tahrik miline takın 
3 Şimdi kapağı takın.
4 Kullanmak istediğiniz gıda girişini seçin. Gıda iticisi,

özel ya da ince malzemeler için küçük bir gıda girişi
içerir.
Küçük gıda girişini kullanmak için önce büyük gıda
iticisini gıda girişi içine yerleştirin.
Büyük gıda girişini kullanmak için her iki iticiyi birlikte
kullanın.

5 Gıdayı, gıda girişine yerleştirin.
6 Cihazı çalıştırın ve gıdaları düzenli bir şekilde itin -

kesinlikle parmaklarınızı gıda girişinden içeri sokmayın.

öneriler
� taze gıdalar kullanın
� Gıdaları çok küçük kesmeyin. Gıdaları, büyük gıda girişinde enlemesine doldurun.

Bu şekilde gıdalar işlenirken yanlardan kaymaz. Bunun yerine küçük gıda girişini
de kullanabilirsiniz.

� Doğrama diskini kullanırken gıdaları yatay yerleştirin.
� Dilimlerken ya da rendelerken: Dikey olarak yerleştirilen gıdalar     yatay olarak

yerleştirilen gıdalardan daha kısa kesilir    .
� İşlemden sonra tabak ya da kasede daima küçük miktarda artık malzeme kalır. 

� narenciye sıkacağı 
Narenciye sıkacağını, turunçgillerin (örn.
portakal, limon ve greyfruyt) suyunu sıkmak
için kullanılır.

� koni
� süzgeç

narenciye sıkacağının
kullanımı
1 Tahrik mili ve kaseyi motor kısmına takın.
2 Süzgeci kaseye yerleştirin - Süzgeç

kolunun, kase kolunun hemen üstüne
oturmasına dikkat ediin     .

3 Koniyi, tahrik milinin üstüne yerleştirin ve
oturana kadar çevirin     .

4 Meyveyi iki parçaya kesin. Şimdi cihazı
çalıştırıp meyveyi koni üzerine bastırın.

�� Narenciye sıkacağı, süzgeç tam olarak
yerine oturmadan çalışmayacaktır.

bakım ve temizlik
� Temizliğe başlamadan önce daima cihazı kapatıp fişini prizden çekin.
� Bıçaklar çok keskindir. Takıp çıkartırken çok dikkatli davranın.
� Bazı gıdalar, plastiğin rengini değiştirecektir. Bu durum normaldir. Plastiğe

zarar gelmez ve yiyeceklerinizin tadını etkilemez. Biraz sıvı bitkisel yağ
sürülmüş bir bez ile ovarak bu durumu giderebilirsiniz.

motor kısmı
� Nemli bir bez ile silerek kurutun. Kilit alanında gıda artıkları

bulunmamasına dikkat edin.
� Elektrik kablosunun fazla gelen kısmını cihazın arka tarafındaki kablo

muhafazasına sarın.

sıvılaştırıcı
1 Bıçak biriminden sökmeden önce kabı boşaltın.
2 Kabı elle yıkayın.
3 Conta halkasını çıkartıp yıkayın.
4 Çok keskin olan bıçaklara dokunmayın. Bıçakları bir fırça ve sabulu sıcak

su ile temizleyin ve akan su ile iyice durulayın. Bıçak birimini suya
batırmayın. 

5 Bıçak birimini ters çevirerek kurumaya bırakın.

İkili çırpıcı
� Çırpıcıları, hafifçe çekerek tahrik başlığından ayırın ve sabunlu sıcak su ile

yıkayın.
�� Tahrik başlığını nemli bir bez ile silip kurutun. Tahrik başlığını suya

batırmayın.

tüm diğer parçalar
� Elle yıkayıp kurutun.
� Ya da aygıtın parçalarını bula…ık makinesinin üst rafında yıkayabilirsiniz.

servis ve müşteri hizmetleri
� Kablo hasar görmüşse, güvenlik nedeniyle, KENWOOD ya da yetkili bir

KENWOOD tamircisi tarafından değiştirilmelidir.

Aşağıdakilerle ilgili yardıma ihtiyacınız olursa:
� cihazınızın kullanımı veya
� servis veya tamir
� Cihazınızı satın aldığınız yerle bağlantı kurun.

� Kenwood tarafından İngiltere’de dizayn edilmiş ve geliştirilmiştir.
� Çin’de üretilmiştir.

ÜRÜNÜN AT DİREKTİFİ 2002/96/AT İLE UYUMLU OLARAK DOĞRU
ŞEKİLDE BERTARAF EDİLMESİ İÇİN ÖNEMLİ BİLGİ.
Kullanım ömrünün sonunda ürün evsel atıklarla birlikte atılmamalıdır.
Ürün yerel yetkililerce belirlenmiş atık toplama merkezine veya bu hizmeti
sağlayan bir satıcıya götürülmelidir. Ev aletlerinin ayrı bir şekilde atılması
çevre üzerindeki olası negatif etkileri azaltır ve aynı zamanda mümkün olan
malzemelerin geri dönüşümünü sağlayarak önemli enerji ve kaynak tasarrufu
sağlar. Ev aletlerinin ayrı olarak atılması gerekliliğini hatırlatmak amacıyla
üzeri çarpı ile işaretlenmiş çöp kutusu resmi kullanılmıştır.
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před použitím tohoto zařízení Kenwood
� Přečtěte si pečlivě pokyny v této příručce a uschovejte ji pro budoucí použití.
� Odstraňte veškerý obalový materiál a nálepky.

bezpečnostní zásady
� Nože a kotouče jsou velmi ostré, zacházejte s nimi opatrně.

Sekací nůž držte při používání i čištění vždy za držadlo
nahoře, s ostřím směrem od sebe.

� Sekací nůž vždy nejdříve vyjměte z pracovní nádoby, teprve
pak ji vyprázdněte.

� Do pracovní nádoby a nádoby mixéru nesahejte a nevkládejte náčiní, pokud
je přívodní kabel spotřebiče v zásuvce.

� Vypněte a vytáhněte ze zásuvky:
�� před nasazováním nebo snímáním dílů
�� po použití
�� před čištěním

� Potraviny nikdy netlačte do plnicího hrdla prsty. Vždy používejte přiložené
pěchovače.

� Před sejmutím víka z pracovní nádoby nebo mixéru z pohonné jednotky:
�� spotřebič vypněte;
�� počkejte, až se nasazené doplňky/nože úplně zastaví; 
�� dejte pozor, abyste nádobu mixéru neodšroubovali od nástavce mixéru.

� Tekutiny by před mixováním měly být zchlazeny na pokojovou teplotu.
� K ovládání kuchyňského robota nepoužívejte víko, ale vždy jen

vypínač/regulátor otáček.
� Je-li spojovací mechanismus vystaven nepřiměřené síle, může dojít

k poškození spotřebiče a zranění obsluhy.
� Nepoužívejte příslušenství neschválené výrobcem.
� Nikdy nenechávejte zapnutý spotřebič bez dozoru.
� Poškozený spotřebič nepoužívejte. Dejte jej prohlédnout nebo opravit – viz

„servis“.
� Pohonná jednotka, přívodní kabel a zástrčka nesmějí přijít do styku s vodou.
� Nenechávejte přívodní kabel volně viset přes okraj stolu nebo pracovní

plochy, nebo se dotýkat horkých ploch. 
� Toto příslušenství by neměly používat osoby (včetně dětí) trpící fyzickými,

smyslovými či psychickými poruchami ani osoby bez náležitých znalostí a
zkušeností. Pokud jej chtějí používat, musí být pod dozorem osoby
odpovědné za jejich bezpečnost nebo je tato osoba musí poučit o bezpečném
používání příslušenství.

� Dohlédněte, aby si děti s přístrojem nehrály.
� Toto zařízení je určeno pouze pro domácí použití. Společnost Kenwood

vylučuje veškerou odpovědnost v případě, že zařízení bylo nesprávně
používáno nebo pokud nebyly dodrženy tyto pokyny.

� Nesprávné použití vašeho robota/mixéru může vést ke zranění.

Před zapojením
� Ujistěte se, že jmenovité hodnoty napájecí sítě odpovídají údajům

vyznačeným na spodní části přístroje.
� Tento spotřebič splňuje požadavky směrnice Evropského parlamentu a Rady

2004/108/ES o elektromagnetické kompatibilitě a požadavky nařízení
Evropského parlamentu a Rady (ES) 1935/2004 ze dne 27.10.2004 o
materiálech a předmětech určených pro styk s potravinami.

před prvním použitím
1 Nože zbavte všech obalů, včetně plastových krytů ostří. Pozor, nože jsou

velmi ostré. Obalový materiál vyhoďte, chrání nože pouze během výroby
a přepravy.

2 Jednotlivé díly omyjte, viz „čištění“
3 Je-li přívodní kabel příliš dlouhý, stočte ho do prostoru v zadní části

spotřebiče.

popis

kuchyňský robot
� pohonná jednotka
� vyjímatelná hnací hřídel
	 pracovní mísa

 víko
� plnicí hrdlo
� pěchovače

 ochrana proti přetížení
� prostor pro přívodní kabel
� pulsní spínač
� regulátor otáček

P¡ed ïtením rozlo¥te p¡ední stránku s ilustrací

mixér
� uzávěr plnicího otvoru
� víko
� nádoba mixéru
� těsnicí kroužek
� nástavec mixéru

doplňkové příslušenství
Součástí Vašeho kuchyňského robotu jsou možná jen některé dále uvedené
doplňky. Přečtěte si laskavě přiložený seznam dílů. Chcete-li zakoupit další
příslušenství, obraťte se na prodejce, u kterého jste robot zakoupili.

� sekací nůž
� hnětač těsta
� šlehač se dvěma metlami
� maxi kryt
� kotouč na silné plátky/strouhání na hrubo
� kotouč na tenké plátky/strouhání na jemno
� jemný krájecí kotouč
� kotouč na velmi jemné strouhání
� lis na citrusové ovoce

jak používat kuchyňský robot
1 Nasaõte vyjímatelnou h¡ídel na motorovou ïást �.
2 Pak nádobu nasaďte. Držadlo nasměrujte dozadu a otočte vpravo, až nádoba

zapadne �.
3 Na hřídel nasaďte zvolené příslušenství.
� Vždy nejprve nasaďte nádobu a zvolené příslušenství, teprve pak přidávejte

přísady.
4 Nasaďte víko � - zkontrolujte, zda je horní část hřídele umístěna ve středu

víka.
� K ovládání kuchyňského robota nepoužívejte víko, ale vždy jen

vypínač/regulátor otáček.
5 Zapněte a zvolte rychlost.
� Jestliže jsou nádoba nebo víko špatně nasazené, robot se nespustí.
� Chcete-li robot spustit jen na okamžik, použijte pulsní spínač. Pulsní spínač je

sepnutý tak dlouho, dokud je páčka stisknutá.
6 Při snímání pracovní nádoby, víka a příslušenství postupujte opačně.
�� Před sejmutím víka robot vždy vypněte.

upozornění
� Tento kuchyňský robot není vhodný k drcení nebo mletí zrnkové kávy nebo

k drcení krystalového cukru na práškový.
� Přidáváte-li do směsi mandlovou esenci, dbejte na to, aby nepřišla do styku

s materiály z plastu. Mohla by na nich zanechat neodstranitelné skvrny.

jak používat mixér
1 Těsnicí kroužek � nasaďte na nástavec mixéru �.
2 Nádobu mixéru našroubujte na nástavec mixéru.
3 Do nádoby vložte požadované přísady.
4 Do víka zasuňte uzávěr plnicího otvoru a pootočte.
5 Víko zajistěte posunutím výstupku nad držadlo (víko lze opět uvolnit

stisknutím výstupku �).
6 Mixér nasaďte na pohonnou jednotku a pootočením zajistěte �.
7 Zvolte rychlost nebo použijte pulsní spínač.

tipy
� Při výrobě majonézy dejte do mixéru všechny přísady kromě oleje. Olej

přidávejte pozvolna za chodu tak, aby se se směsí spojil.
� Husté směsi, např. paštiky a pomazánky, je někdy nutné stírat se stěn

nádoby. Takovou směs může být jednodušší zředit.
� Při drcení ledu přidejte na každých 6 ledových kostek 15 ml (1 pol. lžíci) vody.

Použijte pulsní spínač.

Česky
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upozornění
� Horké tekutiny nechte před nalitím do nádoby mixéru vychladnout - pokud

víko není nasazeno pevně a uvolní se, mohl by vás mixér potřísnit.
� Chcete-li, aby vám mixér dlouho sloužil, nikdy ho nezapínejte na dobu delší

než 60 vteřin. Vypněte ho hned, jak dosáhnete požadované konzistence.
� Nikdy nemixujte koření, materiály z plastu by se mohly poškodit.
� Jestliže je mixér špatně nasazený, robot se nespustí.
� Před zapnutím do nádoby nepřidávejte suché přísady. Podle potřeby je

pokrájejte na kousky; vyjměte uzávěr plnicího hrdla a za chodu je po jednom
přidávejte plnicím hrdlem.

� Nádobu mixéru vždy vyprázdněte. Před použitím i po použití by měla být
čistá.

� Nikdy nemixujte více než 11⁄2 litru tekutiny - pokud se při mixování tvoří pěna
(např. u mléčných koktejlů), tak ještě méně.    

volba rychlosti podle funkce

nástroj/doplněk funkce rychlost

sekací nůž Příprava dortu 2
Spojení tuku s moukou 1 – 2
Vmíchání vody
přísady do těsta 1 – 2
Rozsekání/rozmixování/paštiky 2

šlehač vaječné bílky 2
vejce a cukr do piškotových těst bez tuku 2
smetana 1 – 2

hnětač těsta kynuté těsto 1 – 2
kotouče - plátkovací/ Suroviny pevné konzistence - mrkev,
strouhací/ tvrdé sýry 1 – 2
krájecí Potraviny měkčí konzistence - okurky,

rajčata 1
lis na citrusové plody Citrusové ovoce 1
mixér lehčí směsi: lité těsto, mléčné koktejly 1

Polévky, omáčky, paštika a majonéza 2

maximální množství
� Váha mouky do těsta na křehké pečivo 340 g
� Váha mouky do kynutého těsta 500 g
� Celková váha jednoduchého piškotového dortu 1,5 kg
� Celková váha masa k mletí 600 g
� Tekuté směsi s použitím krytu 1,5 litru
� Šlehač s dvěma metlami 6 vaječných bílků

jak používat příslušenství
rychlost pro každý doplněk viz tabulku výše.

� sekací nůž/� hnětač těsta
Sekací nůž má z celého příslušenství nejširší uplatnění. Doba zpracování má
vliv na dosaženou konzistenci. Chcete-li si dosáhnout hrubší konzistence,
použijte pulsní spínač.
Sekací nůž použijte na pečivo a koláče, k sekání syrového a vařeného masa,
zeleniny, ořechů, k přípravě paštik, pomazánek, krémových polévek
a k výrobě strouhanky z pečiva a chleba. Není-li součástí výbavy hnětač,
můžete použít sekací nůž i k přípravě kynutého těsta.

Hnětač se používá na kynuté těsto.

tipy
sekací nůž

� Maso, chléb a zeleninu pokrájejte asi na 2cm kousky.
� Pečivo nakrájené na kousky vhazujte do plnicího hrdla

za chodu.
� Připravujete-li těsto, nakrájejte ještě tuhý tuk

z chladničky na 2cm kostky. 
� Nenechávejte směs zpracovávat příliš dlouho.

hnětač těsta
� Suché přísady vložte do nádoby a za chodu přilijte

zbývající tekuté přísady. Nechte zpracovávat asi
60–90 vteřin, až ze směsi vznikne hladký poddajný
kus těsta oblých tvarů. 

� Další hnětení provádějte pouze ručně. Další hnětení
v nádobě se nedoporučuje, protože robot by se mohl
převrhnout.

� šlehač se dvěma metlami
Používejte pouze na řidší směsi, např. vaječné bílky,
smetanu, sušené mléko, a ke šlehání vajec a cukru na
do piškotového těsta bez tuku. Hustší směsi
obsahující tuk s moukou by šlehač poškodily.

jak používat šlehač
1 Na pohonnou jednotku nasaďte hnací hřídel a nádobu.
2 Obě metly zasuňte pevně do hlavice šlehače     .
3 Šlehač nasadíte pomalým otáčením, až do hnací

hřídele zapadne.
4 Do nádoby přidejte přísady.
5 Nasaďte víko - dbejte na to, aby zakončení hřídele

směřovalo do středu víka.
6 Zapněte.

tipy
� Nejlepších výsledků dosáhnete, použijete-li vejce pokojové teploty.
� Před šleháním zkontrolujte, zda jsou nádoba i šlehač čisté a nejsou na nich

zbytky tuku.

� maxi kryt
Při zpracovávání tekutin používejte sekací nůž s maxi
krytem. Umožňuje zvětšit objemovou kapacitu nádoby
z 800 ml na 1,5 litru, zabraňuje vylití a zvyšuje
efektivnost sekacího nože.

1 Na pohonnou jednotku nasaďte hnací hřídel a nádobu.
2 Nasaďte nástavec se sekacím nožem.
3 Přidejte přísady podle potřeby.
4 Nasaďte kryt na nástavec se sekacím nožem a

přesvědčte se, zda drží pevně na vnitřním okraji 
nádoby     . Na kryt netlačte, držte ho za úchytku
uprostřed.

5 Nasaďte víko a zapněte.

plátkovací/strouhací kotouče
oboustranné plátkovací/strouhací kotouče - na
hrubo ��, na jemno    
Strouhací stranu používejte na sýry, mrkev, brambory
a potraviny podobné konzistence.
Plátkovací stranu používejte na sýry, mrkev, brambory,
brukev, okurku, cuketu, červenou řepu a cibuli.

jemný krájecí kotouč �
Používe ke krájení: brambor pro jemné hranolky;
surovin pevné konzistence do salátů, ozdob,
zapékaných a míchaných jídel (např. mrkve, tuřínu,
cukety, okurky).

kotouč na velmi jemné strouhání �
Ke strouhání parmezánu a brambor do bramborových
knedlíků.

bezpečnostní zásady
� Nikdy nesnímejte víko před úplným zastavením

řezných kotoučů.
�� S řeznými kotouči zacházejte opatrně, jsou velmi ostré.
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jak používat řezné kotouče 
1 Na pohonnou jednotku nasaďte hnací hřídel a

nádobu.
2 Kotouč uchopte za úchytku uprostřed      a nasaďte

na hřídel správnou stranou nahoru     .
3 Nasaďte víko.
4 Zvolte plnicí hrdlo vhodné velikosti. Pěchovač

obsahuje menší plnicí hrdlo ke zpracování
jednotlivých kousků nebo surovin menšího průměru.
Menší plnicí hrdlo vytvoříte zasunutím velkého
pěchovače do plnicího hrdla. Na velké plnicí hrdlo
použijte společně oba pěchovače.

5 Do hrdla zasuňte to, co chcete zpracovat.
6 Zapněte a rovnoměrně tlačte pěchovačem 

- nikdy nestrkejte do plnicího hrdla prsty.

tipy
� Používejte čerstvé suroviny
� Suroviny nekrájejte na příliš malé kousky. Plnicí hrdlo by se mělo zaplnit co

nejvíce do šířky. Suroviny pak při zpracování neujíždějí na stranu. Někdy je
lepší použít malé plnicí hrdlo.

� Použijete-li krájecí kotouč, vkládejte suroviny vodorovně.
� Při krájení na plátky nebo strouhání: svisle umístěné suroviny     se zpracují

na kratší kousky a vodorovně umístěné suroviny      na delší.
� Po každém použití kotoučů zůstane na kotouči nebo v nádobě trochu

nezpracovaných surovin. 

� lis na citrusové plody 
Slouží k lisování šťáv z citrusových plodů (např. pomerančů, citronů, limet
a grapefruitů).

� kužel
� sítko

jak používat lis na citrusy
1 Na pohonnou jednotku nasaďte hnací hřídel

a nádobu.
2 Na nádobu nasaďte sítko. Přesvědčte se,

zda je držadlo sítka zasazeno v poloze
přímo nad držadlem nádoby    .

3 Nasaďte kužel otáčivým pohybem na hnací
hřídel, až zapadne na doraz    .

4 Ovoce rozpulte. Pak robot zapněte a ovoce
přitlačte ke kuželu.

� Jestliže sítko špatně nasadíte, lis na
citrusy nebude fungovat.

údržba a čištění
� Před čištěním robot vždy vypněte a přívodní kabel vytáhněte ze zásuvky.
� S noži a kotouči zacházejte opatrně, jsou velmi ostré.
� Některé potraviny způsobují změnu barevného odstínu plastických hmot. Jde

o běžnou věc, plastický materiál se tím nepoškodí a chuť jídel zůstane
stejná. Zbarvení je možné odstranit hadříkem navlhčeným v rostlinném oleji.

pohonná jednotka
� Otřete vlhkým hadříkem a osušte. Zkontrolujte, zda kolem spojovacího

mechanismu nejsou zbytky potravin.
� Je-li přívodní kabel příliš dlouhý, stočte ho do prostoru na zadní straně

spotřebiče.

mixér
1 Nádobu mixéru vyprázdněte ještě před odšroubováním od nástavce mixéru.
2 Ručně ji vymyjte.
3 Vyjměte a omyjte těsnicí kroužek.
4 Nedotýkejte se ostrých nožů - očistěte je kartáčkem  v horké vodě s mycím

prostředkem a pak je pod tekoucí vodou řádně opláchněte. Nástavec
mixéru neponořujte do vody.

5 Překlopte a nechte oschnout.

šlehač se dvěma metlami
� Metly opatrně vysuňte z hlavice šlehače. Omyjte je v teplé vodě s mycím

prostředkem.
� Hlavici šlehače otřete vlhkým hadříkem a osušte. Hlavici šlehače

neponořujte do vody.

ostatní díly
� Umyjte v ruce, pak osušte.
� Lze je umƒvat také v horní p¡ihrádce myïky nádobí.

Servis a údržba
� Pokud by došlo k poškození napájecího kabelu, tak je z bezpečnostních

důvodů nutné nechat napájecí kabel vyměnit od firmy KENWOOD nebo od
autorizovaného servisního technika firmy KENWOOD.

Pokud potřebujete pomoc:
� se způsobem použití výrobku,
� s jeho údržbou nebo s opravami,
� obraťte se na tu prodejnu, kde jste výrobek koupili.

� Zkonstruováno a vyvinuto společností Kenwood ve Velké Británii.
� Vyrobeno v Číně.

INFORMACE KE SPRÁVNÉMU ZPŮSOBU LIKVIDACE TOHOTO VÝROBKU
PODLE SMĚRNICE EVROPSKÉHO PARLAMENTU A RADY 2002/96/ES
Po ukončení doby provozní životnosti se tento výrobek nesmí likvidovat
společně s domácím odpadem.
Výrobek se musí odevzdat na specializovaném místě pro sběr tříděného
odpadu, zřizovaném městskou správou anebo prodejcem, kde se tato služba
poskytuje.
Pomocí odděleného způsobu likvidace elektrospotřebičů se předchází vzniku
negativních dopadů na životní prostředí a na zdraví, ke kterým by mohlo dojít v
důsledku nevhodného nakládání s odpadem, a umožňuje se recyklace
jednotlivých materiálů při dosažení významné úspory energií a surovin.
Pro zdůraznění povinnosti tříděného sběru odpadu elektrospotřebičů je výrobek
označený symbolem přeškrtnutého odpadkového koše.

17

2

1
0

P

2

1
0

P

2

1
0

P

2

1
0

P

�

�

�d
�e

�d�e

�f
�g

�f �g

�h

�h

�i

�i

24



18

Przed czytaniem prosimy roz¢o¯yç pierwszå stronë, zawierajåcå ilustracje

mikser 
� zatyczka otworu do napełniania
� pokrywka
� dzbanek
� uszczelka
� podstawa z nożami

dodatkowe wyposażenie
Do urządzenia nie będą dołączone wszystkie z poniżej wymienionych
narzędzi. Prosimy o zapoznanie się ze spisem wyposażenia. Aby zakupić
dodatkowe wyposażenie, należy skontaktować się ze sprzedawcą
urządzenia.

� nóż
� narzędzie do zagniatania ciasta
� trzepaczka podwójna z przekładnią
� osłona maxi-blend
� tarcza do grubych plasterków /siekania zgrubnego
� tarcza do cienkich plasterków /siekania na drobno
� tarcza do siekania cienkich frytek (styl Julienne)
� tarcza drobna
� wyciskacz do cytrusów

jak używać malaksera
1 Zamocowaç od¢åczalny trzonek do zespo¢u napëdowego �.
2 Umieścić miskę rączką do tyłu i przekręcić zgodnie z ruchem wskazówek

zegara, aż się zablokuje �.
3 Założyć na wałek wybrane narzędzie.
� Zawsze przed włożeniem składników umieścić miskę i narzędzie na

urządzeniu.
4 Założyć pokrywkę � tak, aby czubek wałka znajdował się w centrum

pokrywki.
�� Nie należy używać pokrywki do włączania /wyłączania urządzenia; używać

tylko regulatora prędkości.
5 Włączyć urządzenie i wybrać prędkość.
�� Urządzenie nie będzie działać, gdy miska i pokrywka nie są dobrze

założone.
� Przycisku pracy impulsowej należy używać w krótkich seriach. Działa on tak

długo, jak długo dźwignia jest przytrzymywana.
6 Aby zdjąć pokrywkę, narzędzia i miskę, należy powtórzyć powyższą

procedurę w odwrotnej kolejności.
�� Przed zdjęciem pokrywki wyłączyć urządzenie.

ważne
� Urządzenie nie nadaje się do kruszenia i mielenia ziaren kawy ani do

mielenia cukru na puder.
� Dodając esencję migdałową lub inne aromaty należy uważać, aby nie

dotykały części plastikowych, gdyż mogą powodować jego trwałe
zabarwienie.

jak używać miksera 
1 Założyć uszczelkę � na podstawę z nożem �.
2 Przykręcić dzbanek do podstawy z nożem.   
3 Włożyć składniki do dzbanka.
4 Włożyć zatyczkę otworu do napełniania do pokrywki i przekręcić. 
5 Założyć pokrywkę na dzbanek tak, aby występ znalazł się nad rączką (aby

odblokować pokrywkę, należy nacisnąć występ �.
6 Umieścić mikser na korpusie i przekręcić go do zablokowania się �. 
7 Wybrać prędkość lub użyć przycisku pracy impulsowej.

wskazówki
� Podczas przygotowywania majonezu włożyć do miksera wszystkie składniki

oprócz oleju. Przy pracującym urządzeniu wlać olej do zatyczki do
napełniania, aby swobodnie ściekał.

� Bardziej gęste mieszanki, np. pasztety i sosy, mogą wymagać wyskrobania.
Jeśli nie można tego zrobić, dodać więcej płynu.

� Podczas kruszenia lodu dodać 15 ml (1 łyżeczka) wody na 6 kostek lodu.
Używać przycisku pracy impulsowej.

Polski

21
22
23
24

przed użyciem urządzenia Kenwood
� Przeczytać uważnie poniższą instrukcję i zachować na wypadek potrzeby

skorzystania z niej w przyszłości.
� Usunąć wszelkie materiały pakunkowe i etykiety.

bezpieczeństwo obsługi
� Noże i tarcze tnące są ostre;należy obchodzić się z nimi

ostrożnie. Zawsze trzymać noże za wierzch uchwytu ��  , z
dala od krawędzi tnącej, zarówno podczas użytkowania, jak
i podczas czyszczenia. 

� Przed opróżnieniem miski zawsze wyjmować ostrze.
� Gdy urządzenie jest podłączone do zasilania, nie wkładać rąk do miski ani do

miksera.
� Wyłączyć urządzenie i wyjąć wtyczkę:

�� przed dołączeniem lub wyjęciem jakiejś części
�� po użyciu 
�� przed czyszczeniem

� Nigdy nie wkładać palców do podajnika. Zawsze używać dostarczonego
popychacza(czy).

� Przed podniesieniem pokrywki miski lub miksera:
�� wyłączyć urządzenie;
�� poczekać, aż wszystkie elementy /ostrza całkowicie się zatrzymają; 
�� nie odkręcać miksera z podstawy.

� Przed miksowaniem trzeba dać ostygnąć płynom do temperatury pokojowej.
� Do włączania i wyłączania urządzenia nie należy używać pokrywki, tylko

regulatora prędkości.
�� Urządzenie to może ulec uszkodzeniu i spowodować obrażenia, jeśli

mechanizm blokujący zostanie narażony na działanie nadmiernej siły.
� Nie należy używać niedozwolonego wyposażenia. 
� Nie pozostawiać włączonego urządzenia bez dozoru.
� Nigdy nie używać uszkodzonego urządzenia. Oddać je do sprawdzenia lub

naprawy: patrz ‘serwis’.
� Nie dopuścić, aby korpus urządzenia, kabel lub wtyczka zamokły.
� Nie pozwalać, aby kabel zwisał z krawędzi stołu lub blatu kuchennego albo

dotykał gorących powierzchni.
� Urządzenie nie jest przeznaczone do użytku przez osoby (w tym dzieci) o

obniżonej sprawności fizycznej, zmysłowej lub umysłowej lub nie mające
doświadczenia ani wiedzy na temat jego zastosowania, chyba że korzystają z
urządzenia pod nadzorem osoby odpowiedzialnej za ich bezpieczeństwo lub
otrzymały od tej osoby instrukcje dotyczące obsługi urządzenia.

� Dzieci należy nadzorować i nie dopuszczać, by bawiły się urządzeniem.
� Urządzenie jest przeznaczone wyłącznie do zgodnego z przeznaczeniem

użytku domowego. Firma Kenwood nie ponosi odpowiedzialności za wypadki
i uszkodzenia powstałe podczas niewłaściwej eksploatacji urządzenia lub w
wyniku nieprzestrzegania niniejszej instrukcji.

� Niezgodne z przeznaczeniem użycie robota / miksera może spowodować urazy.

przed podłączeniem do sieci
� Sprawdzić, czy napięcie sieciowe odpowiada danym znamionowym podanym

na spodzie obudowy urządzenia.
� Urządzenie spełnia wymogi dyrektywy Wspólnoty Europejskiej nr

2004/108/WE, dotyczącej kompatybilności elektromagnetycznej oraz
rozporządzenia WE nr 1935/2004 z dnia 27 października 2004 r.,
dotyczącego materiałów i wyrobów przeznaczonych do kontaktu z żywnością.

przed użyciem urządzenia po raz pierwszy
1 Zdjąć opakowanie urządzenia wraz z plastykowymi ochraniaczami noży.

Należy uważać, gdyż noże i tarcze tnące są bardzo ostre. Ochraniacze te
należy wyrzucić, gdyż służą one tylko do ochrony ostrzy podczas produkcji i
transportu.

2 Umyć części (patrz “czyszczenie”).
3 Nadmiar kabla umieścić z tyłu urządzenia.

wykaz części
malakser 
� korpus
� wyjmowalny wałek napędzający
	 miska

 pokrywka
� podajnik
� popychacze

 blokada bezpieczeństwa
� miejsce na kabel
� przycisk pracy impulsowej
� regulator prędkości

�a

a



ważne 
� Przed mieszaniem gorących płynów w mikserze należy je ostudzić – w

przypadku źle założonej pokrywki może dojść do ochlapania.
� Aby mikser mógł służyć jak najdłużej, nigdy nie należy włączać go na dłużej

niż 60 sekund. Wyłączyć go natychmiast po uzyskaniu odpowiedniej
konsystencji.

� Nie przetwarzać przypraw – mogą zniszczyć plastik.
� Urządzenie nie będzie działać, jeśli mikser jest źle założony.
� Przed włączeniem miksera nie wkładać suchych składników. Jeśli to

konieczne, należy pociąć je na drobne kawałki, zdjąć zatyczkę do napełniania
i przy włączonym urządzeniu wrzucać je kolejno. 

� Nie używać miksera do przechowywania produktów. Przechowywać go
pustego.

� Nigdy nie przetwarzać więcej niż 1,5 l – mniej w przypadku płynów, na
których tworzy się piana, np. napojów z mleka.

wybór prędkości dla poszczególnych funkcji 

narzędzie /wyposaż. funkcja prędkość

nóż przygotowywanie ciasta 2
ucieranie tłuszczu z mąką 1 – 2
dodawanie wody do połączenia
składników ciasta 1 – 2
siekanie/puree/pasztety 2

trzepaczka białka 2
jajka i cukier do biszkoptów bez tłuszczu 2
śmietana 1 – 2

narzędzie do ciasta ciasta drożdżowe 1 – 2
tarcze – plasterki/ twarde składniki, np. marchewka,
siekanie/ twarde sery 1 – 2
krojenie frytek miękkie składniki, np. ogórki

pomidory 1
wyciskacz do cytrusów owoce cytrusowe 1
mikser rzadkie mieszanki, np. ciasto ubijane, 1

napoje z mleka, zupy, sosy, pasztety 
i majonez 2

maksymalna pojemność 
� Kruche ciasto waga 340 g 
� Ciasto drożdżowe waga 500 g
� ciasto (całość) waga  1,5 kg
� mięso siekane (całość) waga  600 g
� płyn z osłoną 1,5 l
� podwójna trzepaczka 6 białek

jak używać dodatkowego wyposażenia
patrz tabela z prędkościami dla każdego narzędzia powyżej 

� nóż/� narzędzie do wyrabiania ciasta
Nóż jest narzędziem najbardziej wszechstronnym ze wszystkich.
Konsystencja po przerobie będzie zależała od długości czasu obróbki. 
Aby otrzymać twardszą konsystencję, należy używać przycisku pracy
impulsowej.

Noża można używać do przygotowywania ciast, siekania surowego i goto-
wanego mięsa, warzyw, orzechów, pasztetów, sosów, rozdrabniania zup, a
także do kruszenia biszkoptów i suchego chleba. Jeśli w zestawie nie ma
załączonego narzędzia do wyrabiania ciasta, można użyć do tego celu noża. 

Do wyrabiania ciasta drożdżowego używać specjalnego narzędzia.

wskazówki
nóż

� Przed przetwarzaniem pociąć mięso, chleb, warzywa
na kostki o wielkości ok. 2cm (3/4 cala).

� Biszkopty połamać na kawałki i dodawać, gdy
urządzenie pracuje.

� Przy przygotowywaniu ciasta dodawać tłuszcz wprost
z lodówki pokrojony na 2-cm kostki.

� Uważać, aby nie przetwarzać zbyt długo.
narzędzie do ciasta

� Umieścić suche składniki w misce i poprzez podajnik
dodać płyny  podczas pracy urządzenia. Przetwarzać
aż do otrzymania gładkiej elastycznej kuli (60-90
sekund).

� Ponownie wyrabiać tylko ręcznie. Nie zaleca się
ponownego wyrabiania w misce, gdyż urządzenie
może wpaść w drgania.

� trzepaczka podwójna z 
przekładnią

Należy używać jej tylko do lekkich mieszanek, jak białka, śmietana, mleko
zagęszczone i do ubijania jajek z cukrem do biszkoptów bez tłuszczu.
Cięższe mieszanki, jak tłuszcz i mąka, mogą zniszczyć trzepaczkę.

jak używać trzepaczki
1 Umieścić wałek napędzający i miskę na korpusie.
2 Oba bijaki włożyć dobrze do głowicy napędzającej    .
3 Założyć trzepaczkę, ostrożnie ją przekręcając, aż

zaskoczy na wałku napędzającym.
4 Dodać składniki.
5 Założyć pokrywkę tak, aby koniec wałka znajdował się

w centrum pokrywki.
6 Włączyć urządzenie.

wskazówki
� Najlepsze rezultaty można osiągnąć wtedy, gdy jajka

mają temperaturę pokojową.
� Miska i bijaki powinny być czyste przed każdym ubijaniem.

� osłona maxi-blend 
Podczas mieszania płynów należy używać wraz z
nożem osłony maxi-blend. Pozwala to na zwiększenie
objętości płynu z 800 ml do 1,5 l, zapobiega
wylewaniu się płynów i poprawia wydajność noża.

1 Umieścić wałek napędzający i miskę na korpusie.
2 Przymocować nóż.
3 Włożyć składniki, które mają być przetwarzane.
4 Założyć osłonę nad nożem i oprzeć ją na występie

wewnątrz miski    . Nie naciskać na osłonę,
przytrzymywać ją za środkowy uchwyt.

5 Założyć pokrywkę i włączyć urządzenie. 

tarcze krojące/siekające
tarcze obustronne krojące /siekające – grube ��
cienkie ��
Strony siekającej należy używać do serów,
marchewki, ziemniaków i żywności o podobnej
konsystencji.
Strony krojącej należy używać do serów, marchewki,
ziemniaków, kapusty, ogórków, cukini, buraczków i
cebuli.
tarcza do drobnego siekania (styl Julienne) ��
Służy do siekania: ziemniaków na frytki (francuski styl
Julienne), twardych składników do sałatek, do
dekorowania potraw, zapiekanek oraz  do siekania
warzyw (np. marchewki, rzepy, cukini, ogórków).
Tarcza drobna ��
Do tarcia parmezanu i ziemniaków na knedle.

bezpieczeństwo
�� Nigdy nie zdejmować pokrywki zanim tarcza tnąca

nie zatrzyma się całkowicie.
�� Obchodzić się ostrożnie z tarczami, gdyż są bardzo ostre.
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jak używać tarczy tnących 
1 Umieścić wałek napędzający i miskę na korpusie.
2 Trzymając tarczę za środkowy uchwyt    umieścić ją

na wałku odpowiednią stroną do góry    .
3 Założyć pokrywkę.
4 Wybrać odpowiedni rodzaj podajnika. W popychaczu

znajduje się mniejszy podajnik służący do
przetwarzania pojedynczych lub cienkich składników.
Aby użyć mniejszego podajnika, należy najpierw
włożyć do podajnika większy popychacz.
Aby użyć większego podajnika, należy użyć obu
popychaczy razem.

5 Włożyć do podajnika żywność.
6 Włączyć urządzenie i płynnie popychać żywność –

nigdy nie wkładać do podajnika palców.
wskazówki

� Używać świeżych składników
� Nie krajać żywności zbyt drobno. Napełnić większy podajnik prawie do pełna.

Zapobiegnie to rozsypywaniu się żywności. Ewentualnie można użyć
mniejszego podajnika.

� Przy używaniu tarczy siekającej należy umieścić składniki poziomo.
� Przy krojeniu lub siekaniu żywność włożona pionowo     daje mniejsze

kawałki niż żywność ułożona poziomo    . 
� Zawsze po przetwarzaniu pozostanie pewna ilość odpadów na tarczy lub w

misce.

� wyciskacz do cytrusów
Należy używać go do wyciskania soku z owoców cytrusowych, 
np. z pomarańczy, cytryn, limonek i
grejpfrutów. 

� stożek
� sitko

jak używać wyciskacza do
cytrusów
1 Umieścić wałek napędzający i miskę na

korpusie.
2 Umieścić sitko w misce tak, aby jego rączka

zablokowała się bezpośrednio nad rączką
miski     .

3 Umieścić stożek na wałku napędzającym
przekręcając go tak, aby opadł całkowicie
na dół     .

4 Przeciąć owoc na połowę. Włączyć
urządzenie i przyciskać połówkę owocu do
stożka.

�� Wyciskacz do owoców nie będzie
działał, jeśli sitko nie jest dobrze założone.

pielęgnacja i czyszczenie
�� Zawsze przed czyszczeniem należy wyłączać urządzenie i wyjmować

wtyczkę.
�� Ostrożnie obchodzić się z nożami i tarczami, gdyż są bardzo ostre.
�� Niektóre rodzaje żywności mogą barwić plastik. Jest to normalne zjawisko i

nie ma wpływu na plastik ani na smak potrawy. Aby usunąć zabarwienie,
przetrzeć plastik szmatką zamoczoną w oleju roślinnym.

korpus z silnikiem
�� Wytrzeć wilgotną szmatką i osuszyć. Na blokadzie zabezpieczającej nie

mogą znajdować się resztki żywności.
�� Nadmiar kabla należy umieścić z tyłu urządzenia.

mikser
1 Opróżnić dzbanek przed odkręceniem go z podstawy z nożem.
2 Umyć go ręcznie.
3 Wyąć i umyć uszczelkę.
4 Nie dotykać ostrych noży – wyczyścić je szczoteczką w gorącej wodzie z

płynem, a następnie opłukać pod bieżącą wodą. Nie zanurzać podstawy z
nożem w wodzie. 

5 Położyć je odwrócone, aby wyschły.

trzepaczka
�� Wyjąć bijaki z głowicy delikatnie je pociągając. Umyć je w ciepłej wodzie z

płynem.
�� Przetrzeć głowicę wilgotną szmatką i osuszyć. Nie zanurzać jej w wodzie. 

inne części
�� Umyć ręcznie i osuszyć.
�� Alternatywnie mo¯na je zmywaç na górnej pó¢ce zmywarki do naczyæ.

serwis i punkty obsługi klienta
� Ze względów bezpieczeństwa uszkodzony przewód musi zostać wymieniony

przez pracownika firmy KENWOOD lub upoważnionego przez firmę
KENWOOD zakładu naprawczego.

Pomocy w zakresie:
� użytkowania urządzenia lub
� czynności serwisowych bądź naprawczych
� udziela punkt sprzedaży, w którym zakupiono urządzenie.

� Zaprojektowała i opracowała firma Kenwood w Wielkiej Brytanii.
� Wyprodukowano w Chinach.

UWAGI DOTYCZĄCE PRAWIDŁOWEGO USUWANIA PRODUKTU, ZGODNIE
Z WYMOGAMI DYREKTYWY WSPÓLNOTY EUROPEJSKIEJ 2002/96/WE.
Po zakończeniu okresu użytkowania produktu nie wolno wyrzucać razem z
innymi odpadami komunalnymi.
Należy go dostarczyć do prowadzonego przez władze miejskie punktu
zajmującego się segregacją odpadów lub zakładu oferującego tego rodzaju
usługi.
Osobne usuwanie sprzętu AGD pozwala uniknąć szkodliwego wpływu na
środowisko naturalne i zdrowie ludzkie, wynikającego z nieodpowiedniego
usuwania tego rodzaju sprzętu, oraz umożliwia odzyskiwanie materiałów, z
których sprzęt ten został wykonany, a w konsekwencji znaczną oszczędność
energii i zasobów naturalnych. O konieczności osobnego usuwania sprzętu
AGD przypomina umieszczony na produkcie symbol przekreślonego pojemnika
na śmieci.
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A használati utasítás ábrái az elsö oldalon láthatók - olvasás közben hajtsa ki ezt az oldalt

lékészítò
� záródugó
� fedò
� korsó
� tömítògyûrû
� pengecsoport

további tartozékok
Az itt felsorolt tartozékok közül nincs mindegyik mellékelve a robotgéphez.
Nézze át a csomagban lévò listát. Ha egy nem mellékelt tartozékot kíván
megvásárolni, forduljon ahhoz a kereskedòhöz, ahol a készüléket vásárolta.

� késpenge
� tésztakeverò
� habverò
� mixer terelòlap
� vastag szeletelòlap/durva reszelòlap
� vékony szeletelòlap/finom reszelòlap
� finom aprítólap
� reszelòlap
� citrusfacsaró

a robotgép használata
1 A levehetò tengelyt rögzítse a meghajtó egységre �.
2 Ezután igazítsa meg a keveròedényt, majd annak fogóját a készülék hátlapja
felé téve rögzülésig forgassa az óramutató járásának megfelelò irányában �.

3 Válasszon ki egy tartozékot, és rögzítse azt a hajtótengelyre.
� Minden esetben elòbb rögzítse a keveròedényt és a tartozékot, és csak
ezután töltse be a keveròedénybe a hozzávalókat.

4 A fedòt � úgy tegye fel, hogy a hajtótengely csúcsa a fedò közepébe csússzon.
� Soha ne a fedòvel, hanem mindig a be/ki sebességszabályozóval
kapcsolja a készüléket.

5 Kapcsolja be a készüléket, és válassza meg a sebességet.
� A keveròedény és a fedò nem megfelelò illesztése esetén a készülék
nem üzemel.

� A rövid mixelésekhez használja az impulzuskapcsolót, amit végig lenyomva
kell tartania.

6 A fedò, a tartozékok és a keveròedény eltávolítását fordított sorrendben kell
végeznie.

� A fedò levétele elòtt mindig kapcsolja ki a készüléket.

fontos
� A robotgép nem alkalmas kávészemek aprítására vagy darálására, illetve
porcukor kristálycukorból való elòállítására.

� Mandulaesszencia, illetve egyéb ízesítòanyagok hozzáadása esetén ügyelni
kell arra, hogy ezek az anyagok ne érjenek a mûanyaghoz, mert ez tartós
elszínezòdést idézhet elò.

a lékészítò használata
1 Illessze a tömítògyûrût � a pengecsoportra �.
2 A korsót csavarja rá a pengecsoportra.
3 Tegye bele az összetevòket a korsóba.
4 Helyezze be a fedòbe, majd fordítsa el a záródugót.
5 Úgy rögzítse a korsóra a fedòt, hogy annak kiálló nyelvecskéje a fogó fölé
kerüljön (a fedò zárjának oldásához nyomja meg a nyelvecskét �.)

6 Helyezze a lékészítòt a géptestre, és elforgatva rögzítse �.
7 Válasszon ki egy sebességfokozatot, vagy használja az impulzuskapcsolót.

ötletek
� Majonéz készítésekor az olaj kivételével tegyen bele minden hozzávalót a
lékészítòbe, majd az olajat töltse be a bekapcsolt készülék fedòjének
záródugójába, és hagyja lecsorogni.

� Elképzelhetò, hogy a sûrû keverékeket (pl. pástétomok) le kell kaparni.
Szükség esetén adjon még hozzá folyadékot.

� Jég aprításakor adagoljon be vizet (minden 6 jégkockára 15 ml). Használja az
impulzuskapcsolót.

Magyar
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a Kenwood-készülék használata előtt
� Alaposan olvassa át ezeket az utasításokat és őrizze meg későbbi

felhasználásra!
� Távolítson el minden csomagolóanyagot és címkét!

első a biztonság
� Legyen óvatos: a késpengék és a vágólapok nagyon
élesek. A késpengét mindig fent a tengelynél 
�, az éltòl távol fogja meg használat és tisztítás
közben.

� A keveròedény kiürítése elòtt mindig vegye ki a késpengét.
� Amíg a készülék feszültség alatt van, ne tegyen semmit, illetve ne nyúljon
kézzel a keveròedénybe vagy a lékészítòbe.

� Kapcsolja ki a készüléket, és húzza ki a csatlakozódugaszt:
�� az alkatrészek behelyezése vagy kiemelése elòtt,
�� használat után,
�� tisztítás elòtt.

� Soha ne az ujjaival, hanem mindig a tartozékként mellékelt
tömòrúddal/tömòrudakkal nyomja át az alapanyagot az adagolótölcséren.

� Mielòtt levenné a fedòt a keveròedényròl vagy a lékészítòt a géptestròl:-
�� kapcsolja ki a készüléket;
�� várjon addig, amíg a tartozék/pengék mozgása teljesen megszûnik; 
�� Ügyeljen arra, hogy a lékészítò ne csavarodjon le a pengecsoportról.

� Turmixolás előtt hagyja a folyadékokat szobahőmérsékletűre hűlni.
� Soha ne a fedòvel, hanem mindig a be/ki sebességszabályozóval kapcsolja a
készüléket.

� A reteszelò szerkezet túlfeszítése a készülék meghibásodásával járhat,
és sérülést okozhat.

� Csak engedélyezett tartozékot használjon.
� A bekapcsolt robotgépet ne hagyja felügyelet nélkül.
� Soha se használjon hibás készüléket. Intézkedjék gép átvizsgálásáról vagy
javításáról: lásd a javításról szóló részt.

� A géptestet, a hálózati vezetéket és a csatlakozódugaszt óvja a nedvességtòl.
� Ügyeljen arra, hogy a hálózati vezeték ne lógjon le az asztal vagy
munkafelület széléròl, és ne érintkezzék forró felülettel. 

� A készüléket nem üzemeltethetik olyan személyek, akik mozgásukban,
érzékszerveik tekintetében vagy mentálisan korlátozottak, vagy nem
rendelkeznek kellő hozzáértéssel vagy tapasztalattal, kivéve ha a
biztonságukért felelősséget vállaló személy a készülék használatát felügyeli,
vagy megfelelően kioktatta őket.  

� A gyermekekre figyelni kell, nehogy játsszanaka készülékkel.
� A készüléket csak a rendeltetésének megfelelő háztartási célra használja! A

Kenwood nem vállal felelősséget, ha a készüléket nem rendeltetésszerűen
használták, illetve ha ezeket az utasításokat nem tartják be.

� A robotgép/turmixgép helytelen használata sérüléseket okozhat.

csatlakoztatás előtt
� Ellenőrizze, hogy a háztartásában lévő hálózati feszültség paraméterei

megegyeznek a készülék alján feltüntetettekkel.
� A készülék megfelel az elektromágneses összeférhetőségről szóló

2004/108/EK irányelv, valamint az élelmiszerekkel rendeltetésszerűen
érintkezésbe kerülő anyagokról szóló 1935/2004/EK rendelet (2004. október
27.) követelményeinek.

az elsò használat elòtt
1 Távolítsa el az összes csomagolóanyagot, többek között a vágókés pengéjének
mûanyag védòborítóit. Legyen óvatos, mert a késpengék nagyon élesek. A
védòborítókat el kell dobni, mert ezekre a gyártás és a szállítás során van szükség.

2 Mossa át az egyes részegységeket: lásd A készülék tisztítása c. fejezetet.
3 A hálózati vezeték felesleges részét nyomja bele a készülék hátlapjába.

a készülék részei
alapkészülék
� géptest
� levehetò hajtótengely
	 keverò edény

 fedò
� adagolótölcsér
� tömòrudak

 biztonsági reteszelò szerkezet
� hálózati vezeték tárolója
� impulzuskapcsoló
� sebességszabályozó

�a
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fontos
� A lékészítòbe való betöltésük elòtt hagyja a forró folyadékokat lehûlni;
könnyen összefröcskölheti magát, ha nem szorítja jól rá a fedòt és az lejön.

� A lékészítò hosszú élettartamát úgy biztosíthatja, hogy soha nem járatja
egyszerre 60 másodpercnél hosszabb ideig, és hogy a kívánt állag elérésekor
azonnal kikapcsolja.

� Ne tegyen fûszereket a készülékbe, mert ezek károsíthatják a mûanyagot.
� Ha a lékészítò nincs jól a helyén, akkor a készülék nem mûködik.
� Bekapcsolás elòtt ne tegyen száraz hozzávalókat a lékészítòbe. Szükség
esetén vágja azokat darabokra, vegye ki a záródugót, majd - a készülék
járatása közben - egyenként dobálja be azokat.

� Tilos a lékészítòt tárolási célokra használni: a lékészítònek használat elòtt és
után üresnek kell lennie.

� Soha ne mixeljen 11/2 liternél nagyobb mennyiségû habos folyadékot (pl. turmix).

a funkciónak megfelelò sebesség megválasztása

adapter/tartozék funkció
sebesség-
fokozat

késpenge Tortakészítés 2
Liszt eldolgozása zsírral 1 - 2
Tészta hozzávalóinak
összegyúrása vízzel 1 - 2
Aprítás/pürékészítés/pástétomok 2

habverò Tojásfehérje 2
Tojás és cukor zsírnélküli tésztaalaphoz 2
Krém 1 - 2

tésztakeverò Kelt tészta keverékek 1 - 2
szeletelòlapok/ Kemény élelmiszerek (pl. sárgarépa,
reszelòlapok/ kemény sajtok) 1 - 2
aprítólapok Lágyabb élelmiszerek (pl. uborka,

paradicsom 1
citrusfacsaró Citrusfélék 1
lékészítò Hígabb keverékek (pl. híg tészták, turmixok 1

Levesek, mártások, pástétom és majonéz 2

a robotgéppel feldolgozható maximális mennyiségek
� Linzertészta (lisztmennyiség) 340 g
� Kelt tészta (lisztmennyiség) 500 g
� Tortalap tésztája (teljes mennyiség) 1,5 kg
� Húsdarabolás (teljes mennyiség) 600 g
� Folyadék (terelòlappal) 1,5 liter
� Habverés 6 tojásfehérje

a tartozékok használata
Az egyes tartozékoknál alkalmazott sebességfokozatot lásd a fenti táblázatban.

� késpenge/� tésztakeverò
Az összes tartozék közül a kés használható a legtöbb feladathoz. A
feldolgozott anyag állaga a feldolgozási idò hosszától függ. A durvább
szerkezetû anyagok feldolgozásához használja az impulzuskapcsolót.
A késpenge használható torta- és süteménykészítéshez, nyers és fòtt hús,
zöldségfélék és dió aprításához, pástétomokhoz, mártásokhoz, pürékhez és
levesekhez, valamint zsemlemorzsa készítéséhez száraz kenyérbòl vagy
zsemlébòl. Tésztakeverò hiányában kelt tészta keverékekhez is igénybe vehetò.

A tésztakeverò kelt tészta keverékekhez használatos.

ötletek
késpenge

� A húst, kenyeret és zöldségféléket feldolgozás elòtt
vágja kb. 2 cm-es kockákra.

� A száraz zsemlét tördelje darabokra, és mûködés
közben helyezze be az adagolótölcséren keresztül.

� Süteménykészítéskor közvetlenül hûtòbòl kivett, 
2 cm-es kockákra vágott margarint használjon. 

� Vigyázzon, nehogy túl sokáig végezze a feldolgozást.
tésztakeverò

� Tegye bele a száraz hozzávalókat a keveròedénybe,
majd a folyadékot a készülék járatása közben töltse be
az adagolótölcséren keresztül. A tészta rugalmas
golyóvá válásáig végezze a keverést (60-90 mp).

� Az átgyúrást kézzel végezze, de lehetòleg ne a
keveròedényben, mert ezáltal károsodhat a készülék.

� habverò
A habveròt csak híg keverékekhez használja (pl.
tojásfehérje, krém, sûrített tej, tojás és cukor zsír
nélküli tésztaalaphoz), mert a sûrûbb keverékek (pl.
zsír és liszt) tönkreteszik.

a habverò használata
1 Illessze a hajtótengelyt és a keveròedényt a géptestre.
2 Nyomja be jól a két veròpálcát a hajtófejbe    .
3 Óvatosan forgatva illessze helyére a habveròt.
4 Adagolja be a hozzávalókat.
5 Illessze helyére a fedòt ügyelve arra, hogy a tengely
csúcsa a fedò közepébe csússzon.

6 Kapcsolja be a készüléket.

ötletek
� A legjobb eredményt akkor kapja, ha a felhasznált tojások szobahòmérsékletûek.
� Ellenòrizze, hogy a keveròedény és a habverò tiszta és zsírmentes-e.

� mixer terelòlap
Folyadékok keverése esetén a késpengét a mixer
terelòlappal használja, mert ezáltal 0,8 literròl 1,5 literre
növelhetò a mixelt anyag mennyisége, elkerülhetò a
szivárgás, és javítható a penge aprító teljesítménye.

1 Illessze a hajtótengelyt és a keveròedényt a géptestre.
2 Illessze helyére a késpengét.
3 Adagolja be a hozzávalókat.
4 Illessze a terelòlapot a penge fölé úgy, hogy az a
keveròedény belsò peremére feküdjön fel    . Tilos a
terelòlap lenyomása: azt mindig a középsò
fogantyúnál szabad csak megfogni.

5 Illessze helyére a fedòt, és kapcsolja be a készüléket.

szeletelò/reszelòlapok
megfordítható szeletelò/reszelòlapok - vastag �,
vékony �
A lapok reszelò oldalát sajtokhoz, répához, burgonyához
és más, hasonló állagú élelmiszerekhez használja.
A lapok szeletelò oldalát sajthoz, répához,
burgonyához, káposztához, uborkához, cukkínihez,
céklához és hagymához használja.

finom aprítólemez �
A lemezzel hasábokra vághatja a sütnivaló burgonyát,
továbbá saláták, köretek és raguk hozzávalóit (pl. répa,
patisszon, cukkíni, uborka) apríthatja fel.

reszelòlap �
Parmezán sajt és knédlihez való burgonya
lereszeléséhez.

biztonság
� Soha ne vegye le a fedòt addig, amíg a vágólemez teljesen meg nem állt.
� Rendkívül óvatosan bánjon a vágólemezekkel, mert azok nagyon élesek.
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a vágólemezek használata 
1 Illessze a hajtótengelyt és a keveròedényt a géptestre.
2 A lemezt középsò fogantyújánál tartva helyezze a
kívánt oldallal felfelé a hajtótengelyre .

3 Illessze helyére a fedòt.
4 Válassza ki a kívánt méretû adagolótölcsért. A tömòrúd-
ban egy kisebb méretû adagolótölcsér is található, ami
az apróbb hozzávalók feldolgozásához használható.
A kis adagolótölcsér használatakor elòbb helyezze
be a nagy tömòrudat az adagolótölcsérbe.
A nagy adagolótölcsér használatakor a két
tömòrudat egyszerre használja.

5 Tegye be a hozzávalókat az adagolótölcsérbe.
6 Kapcsolja be a készüléket, és a tömòrúddal
nyomkodja le a hozzávalókat. Soha ne tegye az ujját az adagolótölcsérbe.

ötletek
� Friss hozzávalókat használjon.
� Ne vágja túl apróra a hozzávalókat. Töltse ki teljesen a nagy adagolótölcsért,
mert így megakadályozhatja, hogy a feldolgozás során az élelmiszerdarabkák
oldalt kicsússzanak. Szükség esetén használja a kis adagolótölcsért.

� Az aprítólap használata esetén a hozzávalókat vízszintesen helyezze el.
� Szeletelés vagy reszelés: a robotgép a függòlegesen     elhelyezett darabokat
rövidebb, a vízszintesen     elhelyezett darabokat hosszabb szeletekre vágja.

� A feldolgozást követòen a lapon vagy a keveròedényben mindig lesz némi
maradék. 

� citrusfacsaró 
A citrusfacsaró narancs, citrom, lime és
grapefruit levének a kicsavarására
alkalmas.

� kúp
� szûrò

a citrusfacsaró használata
1 Illessze a hajtótengelyt és a keveròedényt a
géptestre.

2 Illessze be a szûròt a keveròedénybe
ügyelve arra, hogy a szûrò fogója közvetlenül
a keveròedény fogója     fölött legyen.

3 Helyezze rá, majd forgatva húzza rá
teljesen a kúpot a hajtótengelyre    .

4 Vágja félbe a gyümölcsöt, majd kapcsolja
be a robotgépet, és nyomja rá a
gyümölcsöt a kúpra.

� A citrusfacsaró addig nem mûködik,
amíg a szûrò nincs jól a helyén.

ápolás és tisztítás
� Tisztítás elòtt minden esetben kapcsolja ki a gépet, a hálózati dugaszt húzza
ki a konnektorból.

� A késpengék és a vágólapok rendkívül élesek, ezért ezekkel nagyfokú
körültekintéssel kell bánni.

� Bizonyos élelmiszerek hatására a mûanyag elszínezòdhet. Ez teljesen
normális jelenség, ami nem károsítja a mûanyagot, illetve nem befolyásolja
az élelmiszerek ízét. Az ilyen elszínezòdések növényi olajba mártott
ruhadarabbal dörzsölve távolíthatók el.

géptest
� Elòbb nedves ruhával törölje át, majd törölje szárazra. Ügyeljen arra, hogy a
reteszelò mechanizmus területén ne legyenek élelmiszermaradékok.

� A hálózati csatlakozó vezeték felesleges részét a készülék hátlapjában
kialakított helyen tárolja.

lékészítò
1 A pengecsoportról való lecsavarása elòtt ürítse ki a korsót.
2 A korsót kézzel mosogassa el.
3 Vegye le és mossa meg a tömítògyûrût.
4 Ne nyúljon az éles pengékhez. Forró szappanos víz segítségével kefélje
tisztára, majd csap alá tartva öblítse át alaposan azokat. Tilos a
pengecsoportot vízbe meríteni. 

5 Lefele fordítva hagyja megszáradni.

habverò
� A veròpálcákat enyhe húzogatással emelje ki a hajtófejbòl, majd meleg
szappanos vízben mosogassa el.

� A hajtófejet elòbb nedves ruhával törölje át, majd törölje szárazra. Tilos a
hajtófejet vízbe meríteni.

egyéb alkatrészek
� Ezeket kézzel mosogassa el, majd törölje szárazra.
� Az alkatrészek mosogatógépben is tisztíthatók (a felsò polcon).

szerviz és vevőszolgálat
� Ha a hálózati vezeték sérült, azt biztonsági okokból ki kell cseréltetni a

KENWOOD vagy egy, a KENWOOD által jóváhagyott szerviz
szakemberével.

Ha segítségre van szüksége:
� a készülék használatával vagy
� a karbantartással vagy a javítással kapcsolatban,
� forduljon az elárusítóhelyhez, ahol a készüléket vásárolta.

� Tervezte és kifejlesztette a Kenwood az Egyesült Királyságban.
� Készült Kínában.

A TERMÉK MEGFELELŐ HULLADÉKKEZELÉSÉRE VONATKOZÓ FONTOS
TUDNIVALÓK A 2002/96/EK IRÁNYELV ÉRTELMÉBEN
A hasznos élettartamának végére érkezett készüléket nem szabad kommunális
hulladékként kezelni.
A termék az önkormányzatok által fenntartott szelektív hulladékgyűjtő helyeken
vagy az ilyen szolgáltatást biztosító kereskedőknél adható le.
Az elektromos háztartási készülékek szelektív hulladékkezelése lehetővé teszi
a nem megfelelő hulladékkezelésből adódó esetleges, a környezetet és az
egészséget veszélyeztető negatív hatások megelőzését és a készülék
alkotóanyagainak újrahasznosítását, melynek révén jelentős energia- és
forrásmegtakarítás érhető el. A terméken áthúzott kerekes kuka szimbólum
emlékeztet az elektromos háztartási készülékek szelektív hulladékkezelésének
szükségességére.
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См. иллюстра�ии на передней страни�е

Обозначения
Комбайн
� силовой блок
� съемный приводной вал
	 чаша

 крышка
� подающая трубка
� толкатели

 предохранительная блокировка
� паз для шнура
� импульсный регулятор
� регулятор скорости

Миксер
� воронка
� крышка
� кувшин
� уплотнительное кольцо
� блок с ножом

Дополнительные насадки
Ниже приведен список всех возможных насадок для комбайна. Те из них, которые
включены в комплект Вашего кухонного комбайна, указаны в соответствующем
прилагаемом списке. Для приобретения какой-либо насадки, не указанной в этом
списке, обратитесь к дилеру, у которого был приобретен прибор.

� нож
� приспособление для замеса теста
� взбивалка с двумя венчиками (с приводом)
� крышка, используемая при приготовлении смесей большого объема
� диск для нарезки ломтиками/грубого резания
� диск для нарезки тонкими ломтиками/мелкого резания
� диск для нарезки тонкой соломкой
� диск-терка
� пресс с приводом для цитрусовых

Как пользоваться кухонным комбайном
1 Установите съемный вал на блок электродвигателя �. 
2 Установите чашку. Поставьте ее так, чтобы ручка была сзади, и поверните по

часовой стрелке до фиксации �.
3 Установите нужную насадку на приводной вал.
� Чашка и необходимая насадка должны устанавливаться на прибор до того, как

будут добавлены продукты.
4 Установите крышку �, следя за тем, чтобы верхняя часть приводного вала

оказалась в центре крышки.
� Никогда не пользуйтесь крышкой для управления комбайном, всегда

используйте для этой цели регулятор скорости.
5 Включите прибор и выберите скорость.
� При неправильной установке чашки и крышки комбайн не будет работать.
� Для включения прибора на короткие промежутки времени используйте

импульсный регулятор. Прибор будет работать до тех пор, пока остается нажатым
рычаг регулятора.

6 Повторите описанную выше процедуру в обратном порядке для того, чтобы снять
крышку, насадки и чашку.

� Всегда выключайте прибор перед снятием крышки.
Внимание

� Комбайн не может использоваться для того, чтобы измельчать или молоть
кофейные зерна или для превращения сахарного песка в сахарную пудру.

� При добавлении миндальной эссенции или приправы к смесям старайтесь
избегать контакта с пластиковыми деталями, так как это может привести к
стойкому окрашиванию.

Pycckий
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Перед использованием электроприбора Kenwood
� Внимательно прочтите и сохраните эту инструкцию.
� Распакуйте изделие и снимите все упаковочные ярлыки.

Безопасность работы
� Используемые ножи и диски являются очень острыми; при

обращении с ними следует соблюдать крайнюю
осторожность. При работе и чистке всегда держите нож
за ручку � сверху, как можно дальше от режущей
кромки.

� Всегда снимайте нож перед тем, как наполнять чашку.
� Соблюдайте осторожность при включенных комбайне и миксере: нельзя

выполнять в них какие-либо операции руками или кухонными
принадлежностями.

� Выключайте прибор и отсоединяйте его от сети в следующих случаях:
�� пeред установкой и снятием каких-либо частей
�� после использования
�� перед чисткой

� Никогда не проталкивайте продукты в подающей трубке с помощью
пальцев. Всегда пользуйтесь для этой цели специально прилагаемым
толкателем(ями).

� Прежде чем снимать крышку с чашки или миксер с силового блока:
�� выключите прибор;
�� дождитесь, чтобы все движущиеся детали/ножи остановились. 
�� Следите за тем, чтобы не открутить кувшин миксера от узла с ножом.

� Жидкости перед смешиванием следует охладить до комнатной
температуры.

� Никогда не пользуйтесь крышкой для управления комбайном, всегда
используйте для этой цели регулятор скорости.

� Воздействие на блокировочный механизм с излишним усилием может
привести к поломке прибора и к травме.

� Никогда не пользуйтесь насадками, непредусмотренными для данного
прибора.

� Никогда не оставляйте включенный прибор без наблюдения.
� Никогда не пользуйтесь неисправным прибором. Прибор должен быть

проверен и отремонтирован, см. раздел “Техническое обслуживание”.
� Никогда не допускайте попадания влаги на силовой блок, шнур или вилку.
� Следите за тем, чтобы шнур не свешивался с края стола и не касался

горячих поверхностей. 
� Людям (включая детей) с ограниченными физическими, сенсорными или

психическими способностями, а также при недостатке опыта и знаний
разрешается пользоваться данным бытовым прибором только под
наблюдением лица, ответственного за их безопасность, и после
инструктажа по использованию прибора.

� Дети должны быть под присмотром и не играть с прибором.
� Этот бытовой электроприбор разрешается использовать только по его

прямому назначению. Компания Kenwood не несет ответственности,
если прибор используется не по назначению или не в соответствии с
данной инструкцией.

� Неправильное пользование комбайном/измельчителем может привести к
травме.

перед подключением к сети электропитания
� Убедитесь в том, что электропитание в вашем доме соответствует

характеристикам, указанным на днище прибора.
� Данное устройство соответствует директиве ЕС 2004/108/EC по

электромагнитной совместимости, а также норме ЕС 1935/2004 от
27/10/2004 по материалам, предназначенным для контакта с пищевыми
продуктами.

Перед первым использованием
1 Снимите всю упаковку, включая пластиковые защитные покрытия на ноже.

Будьте осторожны, поскольку ножи очень острые. Нет необходимости
хранить эти покрытия, они предназначены только для защиты ножей в
процессе изготовления прибора и при транспортировке.

2 Вымойте все детали, см. раздел “Уход за прибором”
3 Вставьте излишнюю часть шнура в паз, расположенный на задней стороне

прибора.
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Как пользоваться миксером
1 Установите уплотнительное кольцо � в блок с ножом �.
2 Прикрутите кувшин к блоку с ножом.
3 Положите нужные ингредиенты в кувшин.
4 Вставьте воронку в крышку, затем поверните ее.
5 Зафиксируйте крышку на кувшине так, чтобы ушко для пальца оказалось над

ручкой (Для того чтобы освободить крышку, нажмите на ушко �.)
6 Поставьте миксер на силовой блок и поверните, чтобы зафиксировать его �.
7 Выберите скорость или воспользуйтесь импульсным регулятором.

Полезные советы
� При приготовлении майонеза положите все ингредиенты, за исключением

растительного масла, в миксер. Затем, в процессе работы прибора, налейте
масло в воронку и дайте ему стечь внутрь.

� Смеси, имеющие плотную консистенцию, например, паштеты и соусы, могут
налипать на стенки. Если смесь слишком густая, добавьте больше жидкости.

� При размельчении льда добавьте 15 мл (1 ст. ложку) воды на 6 кубиков льда.
Используйте импульсный регулятор.
Внимание

� Перед смешиванием в миксере дайте горячим жидкостям остыть: если крышка
окажется закрытой неплотно, Вы можете обрызгаться.

� Для продления срока службы миксера включайте его не более чем на 60 секунд.
Выключайте миксер сразу же после того, как будет достигнута нужная
консистенция.

� Не добавляйте при обработке специи, они могут повредить пластиковые детали.
� Прибор не будет работать, если миксер установлен неправильно.
� Не кладите сухие ингредиенты в миксер до его включения. При необходимости

порежьте их на кусочки; снимите воронку, а затем, при включенном приборе,
опускайте кусочки по очереди.

� Не используйте миксер в качестве емкости для хранения. Оставляйте его пустым
до и после использования.

� Никогда не смешивайте более 1,5 л, для пенистых смесей типа молочных
коктейлей это значение должно быть еще меньше.    

Выбор скорости при разных операциях

Приспособление/насадка   Операция Скорость

Нож Приготовление бисквитов 2
Растирание жира в муке 1 – 2
Добавление воды для смешивания 
ингредиентов для сдобного теста 1 – 2
Приготовление фарша/пюре/паштетов 2

Взбивалка Яичные белки 2
Яйца с сахаром для нежирных бисквитов 2
Крем 1 – 2

Присп. для замеса теста Дрожжевые смеси 1 – 2
Диски - нарезка Продукты с плотной структурой 
ломтиками/ типа моркови,                 
резание/ твердых сыров 1 – 2
нарезка соломкой Менее плотные продукты типа огурцов, 

помидоров 1
Пресс для цитрусовых Цитрусовые 1
Миксер Негустые смеси типа жидкого теста, 

молочных коктейлей 1
Супы, соусы, паштеты и майонез2

Максимальная производительность
� Песочное тесто, мука 340 г
� Дрожжевое тесто, мука 500 г
� Торт быстрого приготовления, всего 1,5 кг
� Мясной фарш, всего 600 г
� Смешивание жидкостей (с использованием спец. крышки) 1,5 л
� Взбивалка с двумя венчиками 6 белков

Использование насадок
Для определения скорости для каждой насадки см. таблицу выше.

� нож/� приспособление для замеса теста
Нож представляет собой наиболее универсальную насадку. Получаемая
консистенция определяется продолжительностью времени обработки. При
обработке более плотных ингредиентов пользуйтесь импульсным регулятором.
Ножи используются для измельчения сырого и обработанного мяса, при
приготовлении кондитерских изделий из сдобного теста, для овощей, орехов,
паштетов, соусов, супов-пюре, а также для получения тертых сухарей. Если в
комплекте не предусмотрено приспособление для замеса теста, то нож может
использоваться и для дрожжевых смесей.

Если же это приспособление имеется в комплекте, то
пользуйтесь ими для приготовления дрожжевых смесей.

Полезные советы

Нож
� Перед обработкой таких продуктов как мясо, хлеб,

овощи порежьте их кубиками размером около 2 см.
� Сухое печенье можно разломать на кусочки и добавлять

через подающую трубку в процессе работы прибора.
� При приготовлении песочного теста используйте масло и

т.п., вынутое непосредственно из холодильника, порезав
его на кубики размером 2 см. 

� Следите, чтобы нож не перегревался.
Приспособление для замеса теста

� Разместите сухие ингредиенты в чашке и добавляйте
жидкость в процессе работы прибора. Продолжайте до
тех пор пока не образуется гладкий упругий ком теста,
что занимает обычно 
60-90 секунд.

� Повторно замешивать следует только руками. Не рекомендуется выполнять
повторное замешивание в чашке, так как это может привести к неустойчивой
работе комбайна.

� Взбивалка с двумя венчиками 
(с приводом)

Предназначена только для негустых смесей, например,
яичных белков, крема, сгущенного молока и для
взбивания яиц с сахаром для нежирных бисквитов. При
использовании с более плотными смесями может
произойти поломка.

Использование взбивалки
1 Установите приводной вал и чашку на силовой блок.
2 Надежно вставьте каждый венчик в головку с 

приводом     .
3 Установите взбивалку, осторожно поворачивая ее, 

пока она не опустится на приводной вал.
4 Положите нужные ингредиенты.
5 Установите крышку, следя за тем, чтобы торец вала оказался в центре крышки.
6 Включите прибор.

Полезные советы
� Для получения оптимального результата яйца должны иметь комнатную

температуру.
� Прежде чем взбивать, убедитесь, что чашка и взбивалка являются чистыми и

нежирными.

� Крышка для приготовления
смесей большого объема

При смешивании жидкостей пользуйтесь специальной
крышкой вместе с ножом для приготовления смесей
большого объема. Это позволит Вам увеличить
допустимый объем от 800 мл до 1,5 л, избежать
выплескивания жидкости и повысить качество резки
ножа.

1 Установите приводной вал и чашку на силовой блок.
2 Установите нож.
3 Добавьте нужные ингредиенты.
4 Установите крышку для больших объемов над верхней

частью ножа, следя за тем, чтобы она опиралась на
выступ внутри чашки . Нельзя надавливать на
крышку, следует держать ее за ручку в центре.

5 Установите крышку чашки и включите прибор.
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Диски для нарезки
Переворачиваемые диски для нарезки
ломтиками/резания - крупная нарезка �, мелкая
нарезка �
Используйте сторону для резания при обработке сыров,
моркови, картофеля и других продуктов аналогичной
структуры.
Используйте сторону для нарезки ломтиками при
обработке сыров, моркови, картофеля, капусты, огурцов,
кабачков, свеклы и репчатого лука.

Диск для нарезки соломкой �
Используется для нарезки тонкой соломкой картофеля,
твердых ингредиентов для салатов, гарниров, запеканок
и т.п. (например, морковь, брюква, кабачки, огурцы).

Диск-терка �
Для натирания сыра типа пармезан и картофеля для
клецек.

Безопасность работы

� Никогда не снимайте крышку прежде, чем произойдет полная остановка
режущего диска.

�� Диски являются очень острыми и требуют крайне осторожного обращения

Использование режущих дисков
1 Установите приводной вал и чашку на силовой блок.
2 Держась за ручку   в центре, установите диск на

приводной вал нужной стороной вверх .
3 Установите крышку.
4 Выберите подающую трубку нужного размера. Внутри

толкателя имеется маленькая подающая трубка,
которая используется при обработке отдельных
компонентов или тонких ингредиентов.
Для использования маленькой подающей трубки
следует сначала вставить большой толкатель внутрь
подающей трубки.
Для использования большой подающей трубки -
воспользуйтесь обоими толкателями совместно.

5 Положите продукты в подающую трубку.
6 Включите прибор и равновмерно нажимайте вниз на толкатель; никогда не

допускайте, чтобы Ваши пальцы оказались в подающей трубке.

Полезные советы
� Используйте свежие продукты.
� Не режьте продукты слишком мелко. Заполняйте большую подающую трубку

равномерно по всей ширине. Тем самым предотвращается смещение продуктов в
сторону при обработке. Можно также использовать маленькую подающую
трубку.

� При использовании диска для нарезки кладите ингредиенты горизонтально.
� При нарезке ломтиками и резании: продукты, размещаемые вертикально ,

будут нарезаны более короткими кусочками, чем продукты, размещаемые
горизонтально .

� В чашке или на тарелке после обработки всегда остается небольшое количество
продуктов.

� Пресс для цитрусовых
Предназначен для выжимания сока из
цитрусовых фруктов (например, апельсинов,
лимонов, лайма и грейпфрутов).

� конус
� сито

Использование пресса для
цитрусовых
1 Установите приводной вал и чашку на

силовой блок.
2 Установите сито в чашку, следя за тем, чтобы

ручка сита была зафиксирована в положении,
находящемся строго над ручкой чашки .

3 Установите конус над приводным валом,
вращая его до тех пор, пока он не опустится
до конца вниз .

4 Разрежьте фрукты пополам. Затем включите
прибор и нажимайте разрезанной половинкой
на конус.

�� Пресс не будет работать, если сито не зафиксировано должным образом.

Уход за прибором
� Перед чисткой прибора всегда выключайте его и отсоединяйте от сети.
� Диски и ножи являются очень острыми и требуют крайне осторожного

обращения.
� Некоторые продукты могут обесцвечивать пластиковые детали. Это считается

нормальным явлением, не приводит к повреждению деталей и не влияет на вкус
пищи. Для удаления обесцвеченного пятна потрите его тканью, смоченной
растительным маслом.

Силовой блок
� Протрите влажной тряпкой, а затем насухо. Следите за тем, чтобы зона вблизи

блокировочного механизма не была засорена остатками пищи.
� Избыточная часть шнура питания должна находиться в специальном пазу,

расположенном на задней стороне прибора.

Миксер
1 Перед откручиванием кувшина от блока с ножом следует опорожнить его.
2 Вымойте кувшин руками.
3 Снимите и вымойте уплотнительное кольцо.
4 Не дотрагивайтесь до острых ножей; почистите их щеткой с горячей мыльной

водой, а затем тщательно ополосните в проточной воде под краном. 
Не опускайте блок с ножом в воду. 

5 Оставьте сушиться в перевернутом положении.

Взбивалка с двумя венчиками (с приводом)
� Отсоедините венчики от головки привода, осторожно потянув за них. Вымойте

их в теплой мыльной воде.

� Протрите головку привода влажной тряпкой, а затем вытрите ее насухо. 
Не опускайте головку привода в воду.

Прочие детали
� Вымойте руками, а затем высушите.
� Кроме этого, их можно мыть в верхней корзине посудомоечной машины.

Обслуживание и забота о покупателях
� При повреждении шнура в целях безопасности он должен быть заменен

в представительстве компании или в специализированной мастерской
по ремонту агрегатов KENWOOD.

Если вам нужна помощь в:
� пользовании прибором или
� техобслуживании или ремонте,
� обратитесь в магазин, в котором вы приобрели прибор. 

� Спроектировано и разработано компанией Kenwood, Соединенное
Королевство.

� Сделано в Китае.
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ВАЖНАЯ ИНФОРМАЦИЯ ПО ПРАВИЛЬНОЙ УТИЛИЗАЦИИ ИЗДЕЛИЯ
СОГЛАСНО ДИРЕКТИВЕ ЕС 2002/96/EC.
По истечении срока службы изделие нельзя выбрасывать как бытовые
(городские) отходы.
Изделие следует передать в специальный коммунальный пункт
раздельного сбора отходов, местное учреждение или в предприятие,
оказывающее подобные услуги. Отдельная утилизация бытовых приборов
позволяет предотвратить возможные негативные последствия для
окружающей среды и здоровья, которыми чревата ненадлежащая
утилизация, и позволяет восстановить материалы, входящие в состав
изделий, обеспечивая значительную экономию энергии и ресурсов. В
качестве напоминания о необходимости отдельной утилизации бытовых
приборов на изделие нанесен знак в виде перечеркнутого мусорного бака
на колесах.
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� GVUYVcRKSUX CTUSGX KVKTKWIGYZE
	 RV_Q

 PGVCPO
� Y_QESGX ZWU\UJUYFGX
� _NMZEWKX

 RM]GSOYRaX GY\CQOYMX
� GVUNEPK[YM PGQ_JFU[
� JOGPaVZMX YZOIROGFGX QKOZU[WIFGX
� 4VOQUIDGX ZG]bZMZGX

:VQDSZKW
� CSUOIRG IKRFYRGZUX
� PGVCPO
� PGSCZG
� JGPZbQOUX Y\WGIFYRGZUX
� RUSCJG PUVEX

4VOVQDUS KTGWZERGZG
3KS Y[RVKWOQGRHCSUSZGO aQG ZG VGWGPCZ_ KTGWZERGZG YZUS KVKTKWIGYZE
YGX. =GWGPGQUbRK PUOZCTZK ZM QFYZG VKWOK]URDS_S VU[ VGWD]KZGO. 2OG SG
GIUWCYKZK DSG KTCWZMRG VU[ JKS HWFYPKZGO YZM Y[YPK[GYFG, KVOPUOS_SEYZK RK
ZUS DRVUWU GVa ZUS UVUFU GIUWCYGZK ZM Y[YPK[E.

� QKVFJG PUVEX
� KTCWZMRG L[RcRGZUX
� JOVQaX GSGJK[ZEWGX
� GSGRKFPZMX
� JFYPUX ]USZWUb ZWO^FRGZUX
� JFYPUX QKVZUb ZWO^FRGZUX
� JFYPUX QKVZUb PU^FRGZUX (Pa^ORU Julienne)
� JFYPUX ^OQUb ZWO^FRGZUX
� QKRUSUYZF\ZMX 

BWEYM ZU[ KVKTKWIGYZE ZWU\FR_S
1 ?GOWOCTZK ZMS GVUYVcRKSM QGHE YZM RUSCJG ZWU\UJUYFGX �.
2 :KZC ZUVUNKZEYZK ZU RVUQ. ?UVUNKZEYZK ZM QGHE VWUX ZG VFY_ PGO I[WFYZK

ZU JKTOaYZWU\G RD]WO SG GY\GQFYKO �.
3 ?UVUNKZEYZK DSG KTCWZMRG VCS_ GVa ZUS CTUSG ZU[ KVKTKWIGYZE ZWU\FR_S.
� =CSZUZK K\GWRaLKZK ZU RVUQ PGO ZU KTCWZMRG YZM Y[YPK[E VWOS VWUYNDYKZK

ZG [QOPC.
4 ?UVUNKZEYZK ZU PGVCPO � - PGO HKHGO_NKFZK aZO U CTUSGX ZU[ KVKTKWIGYZE

HWFYPKZGO YZU PDSZWU GVa ZU PGVCPO.
� �% 5/%1'*-.-'#�2# 2- (�.�(' !'� +� 5#'/'12#�2# 2-+ #.#,#/!�12�,
5/%1'*-.-'#�2# .�+2� 2-+ #.')-!�� 2�592%2�0 on/off.

5 0SUFTZK ZM Y[YPK[E PGO KVOQDTZK ROG ZG]bZMZG.
� �+ "#+ 2-.-&#2�1#2# 1712� 2- *.-) (�' 2- (�.�(' - #.#,#/!�12�0
2/-4�*7+ "#+ &� )#'2-3/!�1#'. 

� BWMYORUVUOEYZK ZU JOGPaVZM YZOIROGFGX QKOZU[WIFGX IOG YbSZURG GSGPGZDRGZG.
6 YZOIROGFG QKOZU[WIFG NG QKOZU[WIKF aYU U JOGPaVZMX KFSGO VGZMRDSUX.

6 0SZOYZWD^ZK ZMS VGWGVCS_ JOGJOPGYFG IOG SG G\GOWDYKZK ZU PGVCPO, ZG
KTGWZERGZG PGO ZU RVUQ.

� � �+#2# .�+2-2# 2% 131(#3� ./'+ �4�'/�1#2# 2- (�.�('.

�%*�+2'(8
� < KVKTKWIGYZEX YGX JKS KFSGO PGZCQQMQUX IOG PUVE E CQKYRG PaPP_S PG\D, E

IOG RKZGZWUVE PW[YZGQQOPEX LC]GWMX YK LC]GWM C]SM. 
� .ZGS VWUYNDZKZK KYCSX E CW_RG GR[IJCQU[ YK RKFIRGZG, GVU\bIKZK ZMS

KVG\E RK ZU VQGYZOPa IOGZF RVUWKF SG JMROU[WIEYKO RaSORG YMRCJOG. 

BWEYM ZU[ RVQDSZKW
1 ?UVUNKZEYZK ZU JGPZbQOU Y\WGIFYRGZUX � YZM RUSCJG PUVEX �.
2 1OJcYZK ZMS PGSCZG VCS_ YZM RUSCJG PUVEX.
3 1CQZK ZG [QOPC YZMS PGSCZG.
4 1CQZK ZU CSUOIRG IKRFYRGZUX VCS_ YZU PGVCPO, PGO I[WFYZK ZU.
5 0Y\GQFYZK ZU PGVCPO VCS_ YZMS PGSCZG DZYO cYZK M NDYM IOG ZUS GSZF]KOWG SG

KFSGO VCS_ GVa ZM QGHE (IOG SG TKPQKOJcYKZK ZU PGVCPO, VODYZK ZM QGHE ZU[
GSZF]KOWG �.)

6 ?UVUNKZEYZK ZU RVQDSZKW YZMS PKSZWOPE RUSCJG PGO I[WFYZK ZU IOG SG
GY\GQFYKO �.

7 4VOQDTZK ROG ZG]bZMZG E ]WMYORUVUOEYZK ZU JOGPaVZM YZOIROGFGX QKOZU[WIFGX.

E))%+'(�

21
22
23
24

a

�qim vqgrilopoi�res� sg rtrjet� Kenwood
� 3iabCrse pqorejsijC atsDy siy oJgcFey jai utkCnse siy cia lekkomsijE

amauoqC.
� AuaiqDrse sg rtrjetarFa jai siy esijDsey.

GY\CQKOG
� <O QKVFJKX PGO UO JFYPUO KFSGO PU\ZKWUF, ]WMYORUVUOEYZK ZU[X

RK VWUYU]E. �� (/�2�2# .�+2� 2% )#.�"� (-.�0 �.8 2%
)� � � 12%+ (-/34� *�(/'� �.8 2- (-42#/8 �(/-,
281- (�2� 2% "'�/(#'� 2%0 5/�1%0 81- (�' 2-3
(�&�/'1*-9.

� 0\GOWKFZK VCSZG ZM QKVFJG PUVEX VWOS HICQKZK ZG VKWOK]aRKSG GVa ZU RVUQ.
� :M HCLKZK ZG ]DWOG YGX E CQQG KTGWZERGZG YZU RVUQ ZU[ KVKTKWIGYZE PGO

YZMS PGSCZG KSc KFSGO Y[SJKJKRDSG YZU WKbRG.
� >HEYZK ZM Y[YPK[E PGO HICQZK ZM GVa ZMS VWFLG:

�� VWOS ZUVUNKZEYKZK E G\GOWDYKZK KTGWZERGZG
�� RKZC ZM ]WEYM
�� VWOS ZU PGNCWOYRG

� =UZD RM ]WMYORUVUOKFZK ZG JC]Z[QC YGX IOG SG YVWcTKZK ZG ZWa\ORG YZU Y_QESG
ZWU\UJUYFGX. BWMYORUVUOKFZK VCSZG ZUS _NMZEWG/KX VU[ VGWD]KZGO.

� =WOS KVO]KOWEYKZK SG G\GOWDYKZK ZU PGVCPO GVa ZU RVUQ E ZMS PGSCZG ZMX
PKSZWOPEX RUSCJGX:
�� YHEYZK ZM Y[YPK[E
�� VKWORDSKZK RD]WO SG YZGRGZEYU[S KSZKQcX aQG ZG KTGWZERGZG/QKVFJKX 
�� =WUYDTZK SG RMS TKHOJcYKZK ZMS PGSCZG GVa ZM RUSCJG PUVEX.

� ?G [IWC VWDVKO SG D]U[S NKWRUPWGYFG J_RGZFU[ VWOS GVa ZMS GSCRKOTE ZU[X.
� :M ]WMYORUVUOKFZK ZU PGVCPO IOG SG QKOZU[WIEYKZK ZUS KVKTKWIGYZE ZWU\FR_S,

]WMYORUVUOKFZK VCSZG ZUS KVOQUIDG ZG]bZMZGX on/off.
� � 131(#3� &� .�&#'  )� % (�' *.-/#� +� ./-(�)�1#' 2/�3*�2'1*8 �+ -
*%5�+'1*80 �14�)'1%0 3.- )%&#� 1# .�#1% *#!�)92#/% �.8 �32� .-3
�.�'2#�2�'.

� :M ]WMYORUVUOKFZK VUZD DSG RM KIPKPWORDSU KTCWZMRG.
� :MS G\ESKZK VUZD ZM Y[YPK[E GSGRRDSM ]_WFX KVFHQK^M.
� :M ]WMYORUVUOKFZK VUZD ROG Y[YPK[E VU[ D]KO HQCHM. 7G VWDVKO SG KQKI]NKF

E SG KVOYPK[GYZKF. 1QDVK YDWHOX.
� :MS G\EYKZK VUZD SG HWG]KF M Y[YPK[E, ZU PGQcJOU E ZU \OX.
� :MS G\ESKZK ZU VQKUSCLUS PGQcJOU SG PWDRKZGO YZMS CPWM ZU[ VCIPU[

KWIGYFGX E SG GPU[RVC YK LKYZDX KVO\CSKOKX.
� 6 Y[YPK[E G[ZE JKS VWUUWFLKZGO IOG ]WEYM GVa CZURG

(Y[RVKWOQGRHGSURDS_S Z_S VGOJOcS) RK VKWOUWOYRDSKX \[YOPDX, GOYNMZEWOKX
E JOGSUMZOPDX OPGSaZMZKX E DQQKO^M KRVKOWFGX PGO IScYK_S, VGWC RaSUS KCS
HWFYPUSZGO [Va ZMS KVFHQK^M GZaRU[ VU[ KFSGO [VKbN[SU IOG ZMS GY\CQKOC
ZU[X E GPUQU[NUbS ZOX UJMIFKX ZU[ Y]KZOPC RK ZM QKOZU[WIFG ZMX Y[YPK[EX.

� ?G VGOJOC NG VWDVKO SG HWFYPUSZGO [Va VGWGPUQUbNMYM, DZYO cYZK SG
JOGY\GQFLKZGO aZO JKS VGFLU[S RK ZM Y[YPK[E.

� Χρησιμοποιείτε sg rtrjetE lamo cia sgm oijiajE ]WEYM IOG ZMS UVUFG
VWUUWFLKZGO. 6 Kenwood de uDqei opoiadEpose ethbmg am g rtrjetE
]WMYORUVUOMNKF le kamharlDmo sqapo E YK VKWFVZ_YM RM Y[RRaW\_YMX RK
G[ZDX ZOX UJMIFKX.

� 6 PGPE ]WEYM ZU[ RFTKW/RVQDSZKW RVUWKF SG VWUPGQDYKO ZWG[RGZOYRa.

ππρροοττοούύ  σσυυννδδέέσσεεττεε  ττηη  σσυυσσκκεευυήή  σσττηηνν  ππρρίίζζαα
� 1KHGO_NKFZK aZO M VGWU]E ZU[ MQKPZWOPUb WKbRGZUX Y[RVFVZKO RK KPKFSM VU[

GSGIWC\KZGO YZU PCZ_ RDWUX ZMX Y[YPK[EX.
� 0[ZE M Y[YPK[E Y[RRUW\cSKZaO RK ZMS UJMIFa ZMX 48 2004/108/48 Y]KZOPC

RK ZMS 6QKPZWURaISMZOPE Y[RHaZaZMZa PaO ZUS PaSUSOYRa 48 [V’ aWONRaS
1935/2004 ZMX 27/10/2004 Y]KZOPC RK Za [QOPC VU[ VWUUWFLUSZaO Sa DWNU[S
YK KVa\E RK ZWa\ORa.

�/'+ 5/%1'*-.-'�1#2# 2% 131(#3� !'� ./:2% 4-/�
1 0\GOWDYZK aQG ZG VKWOZ[QFIRGZG ZMX Y[YPK[GYFGX Y[RVKWOQGRHGSURDS_S PGO

Z_S VQGYZOPcS PGQ[RRCZ_S Z_S QKVFJ_S PUVEX. 
�/-1�,2# .-)9 "'82' -' )#.�"#0 #�+�' .-)9 (-42#/�0. 0[ZC ZG PGQbRRGZG
NG VWDVKO SG VKZG]ZUbS PGNcX M ]WEYM ZU[X KFSGO SG VWUYZGZKbU[S ZMS
QKVFJG RaSU PGZC ZM JOCWPKOG ZMX PGZGYPK[EX PGO RKZG\UWCX.

2 =QbSKZK ZG KTGWZERGZG: HQDVK PGNGWOYRa.
3 ?[QFTZK ZU PGQcJOU VU[ VKWOYYKbKO YZU ]cWU GVUNEPK[YMX YZU VFY_ RDWUX

ZMX Y[YPK[EX. 

�a
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�3* -3)�0
� .ZGS \ZOC]SKZK RGIOUSDLG, HCQZK aQG ZG [QOPC YZU RVQDSZKW KPZaX GVa ZU QCJO.

:KZC RK ZM Y[YPK[E YK QKOZU[WIFG, WFTZK ZU QCJO GVa ZU CSUOIRG PGO G\EYZK ZU SG
WDKO.

� ?G VG]bZKWG RKFIRGZG, aV_X V.]. ZG VGZD PGO ZG SZOV, RVUWKF SG PUQQEYU[S YZG
ZUO]cRGZG. 0S KFSGO JbYPUQU SG Y[SK]FYKZK, VWUYNDYZK VKWOYYaZKWU [IWa.

� .ZGS ZWFHKZK VCIU, VWUYNDYZK 15mls (1 PU[ZGQOC YUbVGX) SKWa IOG 6 VGICPOG.
BWMYORUVUOEYZK ZU JOGPaVZM YZOIROGFGX QKOZU[WIFGX. 
�%*�+2'(8

� 0\EYZK ZG LKYZC [IWC SG PW[cYU[S VWOS ]WMYORUVUOEYKZK ZU RVQDSZKW - GS
JKS D]KZK ZUVUNKZEYKO PGQC ZU PGVCPO PGO \bIKO NG YGX VOZYOQFYKO.

� 2OG SG JOGY\GQFYKZK RKICQM JOCWPKOG L_EX YZU RVQDSZKW YGX, RMS ZU G\ESKZK
VUZD YK QKOZU[WIFG IOG VCS_ GVa 60 JK[ZKWaQKVZG. >HEYZK ZU RaQOX
KVOZb]KZKZU GVUZDQKURG VU[ NDQKZK.

� :MS PaHKZK RVG]GWOPC - RVUWKF SG VWUPGQDYU[S HQCHM YZU VQGYZOPa.
� 6 Y[YPK[E JK NG QKOZU[WIEYKO GS ZU RVQDSZKW JKS D]KO ZUVUNKZMNKF Y_YZC.
� :MS ZUVUNKZKFZK YZKISC [QOPC YZU RVQDSZKW VWOS ZU QKOZU[WIEYKZK. 0S KFSGO

GVGWGFZMZU Pa^ZK ZG YK PURRCZOG, G\GOWDYZK ZU CSUOIRG IKRFYRGZUX, PGO RKZC
RK ZM Y[YPK[E YK QKOZU[WIFG WFTZK ZG PURRCZOG DSG-DSG. 

� :M ]WMYORUVUOKFZK ZU RVQDSZKW _X Y[YPK[E \bQGTMX. 7G VWDVKO SG ZU
PWGZCZK CJKOU VWOS PGO RKZC ZM ]WEYM. 

� :MS GSGPGZKbKZK VUZD VGWGVCS_ GVa 1½ QFZWG - QOIaZKWU IOG G\WCZG [IWC
aV_X ROQPYDOP.  

4VOQUIE ZG]bZMZGX IOG aQKX ZOX QKOZU[WIFKX

�/!�)#�-/#,�/2%*� �#'2-3/!�� ��592%2�

9KVFJG PUVEX =GWGYPK[E PDOP 2
?WF^ORU HU[ZbWU[ YZU GQKbWO 1 – 2
=WUYNEPM SKWUb IOG SG GSGPGZK[ZUbS
ZG [QOPC ZMX LbRMX 1 – 2
8UVE / VUQZUVUFMYM / VGZD 2

0SGJK[ZEWGX 0YVWCJOG G[IcS 2
0[Ia PGO LC]GWM IOG CVG]G VGSZKYVCSOG 2
8WDRG 1 – 2

4WIGQKFU L[RcRGZUX :FIRGZG LbRMX 1 – 2
3FYPUO - PUVEX / >PQMWC ZWa\ORG aV_X PGWaZG, 
ZWO^FRGZUX / QKVZUb YPQMWC Z[WOC 1 – 2
PU^FRGZUX =OU RGQGPC ZWa\ORG aV_X GIIUbWOG, 

ZURCZKX 1
9KRUSUYZF\ZMX 4YVKWOJUKOJE 1
:VQDSZKW =OU YOIGSa GSGPCZKRG, V.]. PU[WPUbZO, 1

RFQPYDOPX
>UbVKX, YCQZYKX, VGZD PGO RGIOUSDLG 2

��!'12#0 57/%2'(82%2#0
� 5bRM IOG \bQQU PWUbYZGX RK HCWUX GQK[WOUb 340 IW.
� 5bRM RK RGIOC RK HCWUX GQK[WOUb 500 IW. 
� >[SUQOPa HCWUX LbRMX PDOP 1,5 POQa
� 8URRCZOGYRG PWDGZUX 600 IW. 
� @IWa RK JOC\UWG [QOPC 1,5 QOZ.
� 3OVQaX GSGJK[ZEWGX 6 GYVWCJOG G[IcS

BWEYM Z_S KTGWZMRCZ_S
1QDVK ZUS VGWGVCS_ VFSGPG IOG ZMS ZG]bZMZG PCNK KTGWZERGZUX

� 9KVFJG PUVEX/� KWIGQKFU L[RcRGZUX
0[ZE M QKVFJG KFSGO ZU VOU ]WMYZOPa KTCWZMRG GV' aQG. 6 [\E ZMX ZWU\EX
KTGWZCZGO GVa ZU ]WaSU KVKTKWIGYFGX. 2OG VOU ]USZWUPURRDSG RFJRGZG
]WMYORUVUOEYZK ZU JOGPaVZM "YZOIROGFGX QKOZU[WIFGX".
BWMYORUVUOEYZK ZM QKVFJG PUVEX IOG VGWGYPK[E PDOP PGO IQ[PcS, IOG Pa^ORU
_RUb PGO RGIKOWKRDSU[ PWDGZUX, QG]GSOPcS, TMWcS PGWVcS, VGZD, SZOV,
VUQZUVUFMYM YUbVGX PGO KVFYMX IOG SG NW[RRGZFLKZK RVOYPaZG PGO ^_RF.
:VUWKF KVFYMX SG ]WMYORUVUOMNKF IOG RFIRGZG LbRMX RK RGIOC GS JKS
VGWD]KZGO ZU KWIGQKFU L[RcRGZUX. 

BWMYORUVUOEYZK ZU KWIGQKFU L[RcRGZUX IOG RFIRGZG RK RGIOC. 
�3* -3)�0
�#.�"� (-.�0

� 8a^ZK ZG ZWa\ORG aV_X ZU PWDGX, ZU ^_RF, ZG
QG]GSOPC YK PbHU[X Z_S 2 KP. VWOS ZMS KVKTKWIGYFG. 

� 7G VWDVKO SG Pa^KZK ZG RVOYPaZG YK PURRCZOG PGO SG
ZG VWUYNDYKZK YZU Y_QESG ZWU\UJUYFGX KSc M
Y[YPK[E QKOZU[WIKF.

� .ZGS \ZOC]SKZK IQ[PC ]WMYORUVUOEYZK HUbZ[WU
PGZK[NKFGS GVa ZU ^[IKFU YK PbHU[X Z_S 2 KP. 

� =WUYD]KZK SG RMS G\EYKZK ZUS KVKTKWIGYZE SG
QKOZU[WIKF VKWOYYaZKWU GV' aZO VWDVKO.
�/!�)#�- $3*:*�2-0

� ?UVUNKZEYZK ZG YZKISC [QOPC YZU RVUQ PGO VWUYNDYZK
ZG [IWC GVa ZU Y_QESG ZWU\UJUYFGX KSc M Y[YPK[E
QKOZU[WIKF.
0\EYZK ZU SG QKOZU[WIEYKO RD]WO SG JMROU[WIMNKF ROG
GVGQE KQGYZOPE RVCQG LbRMX. < ]WaSUX VU[ NG
]WKOGYZKF KFSGO VKWFVU[ 60-90 JK[ZKWaQKVZG.

� ;GSGL[RcYZK RaSU RK ZU ]DWO. ?U TGSGLbR_RG YZU
RVUQ JKS Y[SOYZCZGO IOGZF U KVKTKWIGYZEX RVUWKF SG
IFSKO GYZGNEX. 

� 3OVQaX GSGJK[ZEWGX
BWMYORUVUOKFZGO IOG KQG\WC RFIRGZG aV_X V.].
GYVWCJOG G[IcS, PWDRG, VGYZKWO_RDSU ICQG, PGO IOG
]ZbVMRG G[IcS PGO LC]GWMX IOG CVG]G VGSZKYVCSOG.
?G HGWbZKWG RFIRGZG aV_X QFVUX PGO GQKbWO NG ZU[
VWUPGQDYU[S HQCHM. 

BWEYM ZU[ GSGJK[ZEWG
1 4\GWRaYZK ZUS CTUSG PGO ZU RVUQ VCS_ YZMS PKSZWOPE

RUSCJG.
2 ?UVUNKZEYZK PCNK KTCWZMRG GSGPGZDRGZUX TK]_WOYZC

VCS_ YZMS PK\GQE    .
3 4\GWRaYZK ZUS GSGJK[ZEWG I[WFLUSZCX ZUS

VWUYKPZOPC RD]WO SG ZUVUNKZMNKF VCS_ YZUS CTUSG.
4 =WUYNDYZK ZG [QOPC.
5 8QKFYZK ZU PGVCPO - HKHGO_NKFZK aZO ZU CPWU ZU[ CTUSG HWFYPKZGO YZU PDSZWU

GVa ZU PGVCPO.
6 9KOZU[WIEYZK ZM Y[YPK[E.

�3* -3)�0
� 4VOZ[I]CSKZK PGQbZKWG GVUZKQDYRGZG aZGS ZG G[IC KFSGO YK NKWRUPWGYFG

J_RGZFU[.
� 1KHGO_NKFZK aZO ZU RVUQ PGO UO GSGJK[ZEWKX KFSGO PGNGWUF PGO JKS D]U[S

[VUQKFRRGZG GVa QFVUX VWOS ZU GSGPCZKRG.

� 0SGRKFPZMX
.ZGS GSGPGZKbKZK [IWC ]WMYORUVUOEYZK ZUS GSGRKFPZM
YK Y[SJ[GYRa RK ZMS QKVFJG PUVEX. >GX KVOZWDVKO SG
G[TEYKZK ZMS OPGSaZMZG KVKTKWIGYFGX [IWcS YZU RVUQ
GVa 800mls YK 1,5 QFZWG, KRVUJFLKO ZM JOGWWUE PGO
HKQZOcSKO ZMS GVaJUYM PUVEX ZMX QKVFJGX.

1 ?UVUNKZEYZK ZUS CTUSG PGO ZU RVUQ VCS_ YZMS PKSZWOPE
RUSCJG.

2 ?UVUNKZEYZK ZM QKVFJG PUVEX.
3 =WUYNDYZK ZG [QOPC VU[ NG GSGRO]NUbS.
4 ?UVUNKZEYZK ZUS GSGRKFPZM VCS_ GVa ZM QKVFJG PUVEX

PGO HKHGO_NKFZK aZO YZMWFLKZGO YZU VKWONcWOU RDYG YZU
RVUQ    . �%+ .'�$#2# 2-+ �+�*#�(2% ./-0 2� (�27,
(/�2�12# 2-+ �.8 2%+ (#+2/'(� )� �.

5 4\GWRaYZK ZU PGVCPO PGO QKOZU[WIEYZK ZM Y[YPK[E.
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3FYPUO PU^FRGZUX / ZWO^FRGZUX
�+2'12/�6'*-' "�1(-' (-6�*�2-0/2/'6�*�2-0 -
5-+2/-� �, )#.2-� �
BWMYORUVUOEYZK ZU JFYPU ZWO^FRGZUX IOG Z[WF, PGWaZG,
VGZCZKX PGO ZWa\ORG VGWaRUOGX [\EX.
BWMYORUVUOEYZK ZU JFYPU PU^FRGZUX IOG Z[WF, PGWaZG,
VGZCZKX, QC]GSU, GIIUbWO, PUQUP[NCPOG, VGSZLCWOG PGO
PWKRRbJOG.

��1(-0 )#.2-9 (-6�*�2-0 ((86'*- Julienne) �
BWMYORUVUOKFZGO IOG Pa^ORU: IOG VGZCZKX ZMIGSMZDX YK
YZOQ Julienne, YPQMWC [QOPC IOG YGQCZKX, IGWSOZUbWKX,
\GIMZC PGZYGWaQGX PGO ZMIGSMZC (PGWaZG, WGVGSCPOG,
PUQUP[NCPOG, GIIUbWOG).

��1(-0 6')-9 2/'6�*�2-0 �
?WFHKO Z[WF VGWRKLCSG PGO VGZCZKX IOG 2KWRGSOPUbX
QU[PU[RCJKX.

0Y\CQKOG
� �%  !�$#2# .-2� 2- (�.�(' �+ "#+ �5-3+ 12�*�2�1#' #+2#):0 -' "�1(-'
(-.�0.

� �/�2�12# 2-30 "�1(-30 (-.�0 *# ./-1-5� - #�+�' #,�'/#2'(� (-42#/-�.

BWEYM Z_S JFYP_S PUVEX 
1 ?UVUNKZEYZK ZUS CTUSG PGO ZU RVUQ YZMS PKSZWOPE

RUSCJG.
2 8WGZcSZGX ZUS GVa ZMS PKSZWOPE QGHE    , ZUVUNKZEYZK

ZU JFYPU VCS_ YZUS CTUSG RK ZMS PGZCQQMQM VQK[WC
GVa VCS_    .

3 4\GWRaYZK ZU PGVCPO.
4 4VOQDTZK ZUS KVON[RMZa Y_QESG ZWU\UJUYFGX. <

_NMZEWGX VKWOD]KO DSG ROPWaZKWU Y_QESG
ZWU\UJUYFGX IOG ZMS KVKTKWIGYFG TK]_WOYZcS
[QOPcS E QKVZcS Y[YZGZOPcS. 2OG SG
]WMYORUVUOEYKZK ZU ROPWa Y_QESG ZWU\UJUYFGX -
ZUVUNKZEYZK VWcZG ZU RKICQU _NMZEWG RDYG YZU
Y_QESG ZWU\UJUYFGX.
2OG SG ]WMYORUVUOEYKZK ZU RKICQU Y_QESG
ZWU\UJUYFGX - ]WMYORUVUOEYZK PGO ZU[X JbU _NMZEWKX RGLF.

5 ?UVUNKZEYZK ZG ZWa\ORG YZU Y_QESG ZWU\UJUYFGX.
6 9KOZU[WIEYZK ZM Y[YPK[E PGO VODYZK ZG ZWa\ORG RK ZUS _NMZEWG URUOaRUW\G

VWUX ZG PCZ_ - *%  �$#2# .-2� 2� "�523)� 1�0 12- 17)�+�
2/-4-"-1��0.

�3* -3)�0
� BWMYORUVUOEYZK \WDYPG [QOPC.
� :MS PaHKZK ZG ZWa\ORG VUQb ROPWC. 2KRFYZK ZU RKICQU Y_QESG ZWU\UJUYFGX

Y]KJaS _X KVCS_. 0[Za KRVUJFLKO ZG ZWa\ORG GVa ZU SG IQOYZWUbS YZU VQCO
PGZC ZMS JOCWPKOG ZMX PUVEX. 4SGQQGPZOPC ]WMYORUVUOEYZK ZU ROPWa Y_QESG
ZWU\UJUYFGX.

� .ZGS ]WMYORUVUOKFZK ZU JFYPU PU^FRGZUX, ZUVUNKZEYZK ZG [QOPC UWOLUSZF_X.
� .ZGS PaHKZK E ZWFHKZK: ZG ZWa\ORG VU[ ZUVUNKZUbSZGO PCNKZG     HIGFSU[S

ROPWaZKWG GV' aZO ZG ZWa\ORG VU[ ZUVUNKZUbSZGO UWOLaSZOG    . 
� :KZC ZM ]WEYM ZU[ JFYPU[ PUVEX NG VGWGRDSKO VCSZG QFIM VUYaZMZG VU[

JKS RVUWKF SG ]WMYORUVUOMNKF YZU JFYPU E YZU RVUQ.  

� 9KRUSUYZF\ZMX
< QKRUSUYZF\ZMX ]WMYORUVUOKFZGO IOG ZU
YZb^ORU KYVKWOJUKOJcS, (V.]. VUWZUPCQOG,
QKRaSOG, PFZWG PGO IPWDOV\WU[Z).

� PcSUX
� YU[W_ZEWO

BWEYM ZU[ QKRUSUYZF\ZM
1 ?UVUNKZEYZK ZUS CTUSG PGO ZU RVUQ YZMS

PKSZWOPE RUSCJG. 
2 ?UVUNKZEYZK ZU YU[W_ZEWO YZU RVUQ -

HKHGO_NKFZK aZO M QGHE ZU[ YU[W_ZMWOUb
D]KO GY\GQFYKO YZM Y_YZE NDYM GPWOHcX
VCS_ GVa ZM QGHE ZU[ RVUQ    . 

3 ?UVUNKZEYZK ZUS PcSU YZUS CTUSG
I[WFLUSZCX ZUS D_X aZU[ \ZCYKO RD]WO 
PCZ_    .

4 8a^ZK ZG \WUbZG YZM RDYM. 0SC^ZK ZM
Y[YPK[E PGO VODYZK ZG \WUbZG YZUS PcSU. 

� � )#*-+-12�42%0 "# &� )#'2-3/!�1#' �+ 2-
1-3/72�/' "#+ �5#' �14�)�1#' (�+-+'(�.

AWUSZFJG PGNGWOYRaX
� =CSZG YHESKZK ZM Y[YPK[E PGO HICLKZK ZMS GVa ZMS VWFLG VWOS ZU PGNCWOYRG.
� =WUYD]KZK aZGS VOCSKZK ZOX QKVFJKX PGO ZU[X JFYPU[X PUVEX - KFSGO KTGOWKZOPC

PU\ZKWC.
� :KWOPC ZWa\ORG RVUWKF SG ]W_RGZFYU[S ZU VQGYZOPa. 0[Za KFSGO GVaQ[ZG

\[YOUQUIOPa. 3KS NG KVMWKCYKO ZU VQGYZOPa E ZM IKbYM ZU[ \GIMZUb YGX. ?U
PGNCWOYRG RK DSG VGSF KRVUZOYRDSU YK \[ZOPa QCJO HUMNCKO YZMS G\GFWKYM
ZU[ ]WcRGZUX.

�#+2/'(� *-+�"�
� >PU[VFYZK RK DSG [IWa VGSF PGO YZKIScYZK. 1KHGO_NKFZK aZO JKS [VCW]U[S

[VUQKFRRGZG \GIMZUb YZU RM]GSOYRa GY\CQOYMX. 
� ?[QFTZK ZU PGQcJOU VU[ VKWOYYKbKO YZUS GVUNMPK[ZOPa ]cWU YZU VFY_ RDWUX

ZMX Y[YPK[EX.
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�.)�+2#/
1 0JKOCYZK ZMS PGSCZG VWOS ZMS TKHOJcYKZK GVa ZM RUSCJG PUVEX.
2 =QbSKZK ZMS PGSCZG YZU ]DWO.
3 0\GOWDYZK PGO VQbSKZK ZU JGPZbQOU Y\WGIFYRGZUX.
4 :MS GIIFLKZK ZOX PU\ZKWDX QKVFJKX - HU[WZYFYZK ZOX RK LKYZE YGVU[SCJG PGO

RKZC TKVQbSKZD ZOX Y]UQGYZOPC PCZ_ GVa ZM HWbYM. �%  3&�$#2# 2% *-+�"�
(-.�0 12- +#/8.

5 0\EYZK ZU SG YZKIScYKO I[WFLUSZCX ZU GSCVUJG.

�'.)80 �+�"#32�/�0
� 1ICQZK ZG ]Z[VMZEWOG GVa ZMS PK\GQE ZWGHcSZGX ZG GVGQC. =QbSKZD ZG YK

LKYZE YGVU[SCJG.
� >PU[VFYZK ZMS PK\GQE RK DSG [IWa VGSF, PGO RKZC YZKIScYZK. �%  3&�$#2#
2%+ (#4�)� 12- +#/8.

�))� *�/%
� =QbSKZK ZG RK ZU ]DWO PGO RKZC YZKIScYZK ZG PGQC. 
� 4SGQQGPZOPC RVUWUbS SG VQ[NUbS YZMS VCS_ Y]CWG ZU[ VQ[SZMWFU[

VOCZ_S.

YDWHOX PaO KT[VMWDZMYM VKQaZcS
� 4CS ZU PaQcJOU D]KO [VUYZKF LMROC, VWDVKO, IOa QaIU[X aY\aQKFaX, Sa

aSZOPaZaYZaNKF aVa ZMS KENWOOD E aVa KTU[YOUJUZMRDSU PDSZWU
KVOYPK[cS ZMX KENWOOD.

4CS ]WKOCLKYZK HUENKOa Y]KZOPC RK:
� ZM ]WEYM ZMX Y[YPK[EX E
� ZU YDWHOX E ZOX KVOYPK[DX
� KVOPUOS_SEYZK RK ZU PaZCYZMRa aVa ZU UVUFU aIUWCYaZK ZM Y[YPK[E YaX.

� >]KJOCYZMPK PGO GSGVZb]NMPK GVa ZMS Kenwood YZU 6S_RDSU 1GYFQKOU.
� 8GZGYPK[CYZMPK YZMS 8FSG.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ ΓΙΑ ΤΗ ΣΣΩΩΣΣΤΤΗΗ ΑΠΟΡΡΙΨΗ ΤΟΥ ΠΡΟ�ΟΝΤΟΣ
ΣΣΥΥΜΜΦΦΩΩΝΝΑΑ  ΜΜΕΕ  ΤΤΗΗΝΝ  ΕΕΥΥΡΡΩΩΠΠΑΑΪΪΚΚΗΗ ΟΔΗΓΙΑ 2002/96/ΕΚ
>ZU ZDQUX της _\DQORMX L_EX ZU[, ZU VWU`aS JKS VWDVKO SG απορρίπτεται
RK ZG GYZOPC GVUWWFRRGZG.
=WDVKO SG απορριφθεί YK ειδικά PDSZWG JOG\UWUVUOMRDSMX Y[QQUIEX
GVUWWORRCZ_S VU[ UWFLU[S UO JMRUZOPDX GW]DX E YZU[X \UWKFX VU[ VGWD]U[S
G[ZES ZMS [VMWKYFG. 6 χωριστή απόρριψη ROGX UOPOGPEX MQKPZWOPEX Y[YPK[EX
KVOZWDVKO ZMS GVU\[IE VONGScS GWSMZOPcS Y[SKVKOcS IOG ZU VKWOHCQQUS PGO
ZMS [IKFG GVa ZMS GPGZCQQMQM απόρριψη PGO επιτρέπει ZMS GSGPbPQ_YM των
[QOPcS GVa ZG UVUFG GVUZKQKFZGO cYZK SG KVOZ[I]CSKZGO YMRGSZOPE
KTUOPUSaRMYM KSDWIKOGX PGO VaW_S. 2OG ZMS KVOYERGSYM ZMX [VU]WK_ZOPEX
]_WOYZEX απόρριψης UOPOGPcS MQKPZWOPcS Y[YPK[cS, ZU VWU`aS \DWKO ZU YERG
ZU[ JOGIWGRRDSU[ ZWU]U\aWU[ PCJU[ GVUWWORRCZ_S.
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±FKu±U‹ ≥U±W •u‰ ØOHOW «∞∑ªKh «∞B∫O∫W ±s «∞LM∑Z Ë≠IU ∞∑u§Ot «ô¢∫Uœ
«_ËȨ̈°w CE/69/2002.
≠w ≤NU¥W «∞FLd «∞∑AGOKw ∞KπNU“, ¥πV ́bÂ «∞∑ªKh ±s «∞πNU“ ≠w ≤HU¥U‹ «∞LMU©o «∞∫Cd¥W.
°q ¥πV √îcÁ ≈∞v ±dØe ¢πLOl îU’ °πNW ±∫KOW ±∑ªBBW ≠w «∞∑ªKh ±s ≥cÁ «∞MHU¥U‹ √Ë
≈∞v ¢U§d ¥IbÂ ≥cÁ «∞ªb±W.
«∞∑ªKh ±s «_§Ne… «∞LMe∞OW ́Kv ≤∫u ±MHBq, ¥πMV «ü£U̧ «∞ºK∂OW «∞L∫∑LKW ́Kv «∞∂OµW Ë«∞B∫W
Ë«∞∑w ¢M∑Z ́s «∞∑ªKh ±s ≥cÁ «∞MHU¥U‹ °Dd¥IW ̈Od ±MUß∂W, ØLU √Ê ≥cÁ «∞FLKOW ¢ºL̀ °Uß∑dœ«œ
«∞Lu«œ «∞LJu≤W «_±d «∞cÍ ¥∑Ò «∞∫Bu‰ ́Kv Ë≠u¸«‹ Ø∂Od… ≠w ±πU‰ «∞DUÆW Ë«∞Lu«̧œ. ∞K∑cØOd
°CdË¸… «∞∑ªKh ±s «_§Ne… «∞LMe∞OW ́Kv ≤∫u ±MHBq, ¥u§b ́Kv «∞πNU“ Åu¸… ±ADu°W ∞ºKW
ÆLU±W –«‹ ́πö‹.
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B́U̧… «∞∫LCOU‹
¢º∑FLq ́BU̧… «∞∫LCOU‹ ôß∑ªd«Ã «∞FBOd ±s
≠UØNW «∞∫LCOU‹ (±∏q «∞∂d¢IU‰, «∞KOLuÊ, «∞KOr, «∞Jd¥V
≠dË‹). 

±ªdË◊
±Mªq

ôß∑FLU‰ ́BU̧… «∞∫LCOU‹
1¸ØV ́Luœ «ôœ«̧… Ë«∞úU¡ ́Kv Ë•b… «∞DUÆW.
2¸ØV «∞LMªq («∞LBHU…) ≠w «∞úU¡ - ±∑QØb« ±s «Ê

±I∂i «∞LMªq ±IHö ≠w ±u{Ft ±∂U®d… ≠u‚ ±I∂i
«∞úU¡ .

3{l «∞LªdË◊ ≠u‚ ́Luœ «ôœ«̧… Ë«°d±t «∞v ¥Me‰
ØU±q «∞LºU≠W «∞v «ôßHq .

4«ÆDl «∞HUØNW «∞v «≤BU·.
£r ®Gq «∞πNU“ Ë«{Gj «∞HUØNW ́Kv «∞LªdË◊.

��ßu· ô ¢A∑Gq ́BU̧… «∞∫LCOU‹ «–« ∞r ¥Js
«∞LMªq ±IHö °AJq Å∫Ò.

«∞FMU¥W Ë«∞∑MEOn
�œ«zLU «ËÆn «∞∑AGOq Ë«≠Bq ±s «∞JNd°U¡ Æ∂q «∞∑MEOn.
�´U±q «∞AHd… Ë«Æd«’ «∞∑IDOl °∫c¸ - ≠Nw •Uœ… §b«.
�Æb ¢R£d °Fi «ô¨c¥W ́Kv ∞uÊ «∞∂öß∑p. ≥c« «±d ©∂OFw ¢LU±U Ëô ¥Cd °U∞∂öß∑p «Ë ¥R£d ́Kv

≤JNW «∞DFUÂ. «≠d„ °IDFW ÆLU‘ ̈Ld‹ °e¥X ≤∂U¢w ô“«∞W «∞∑KuÒÊ.
Ë•b… «∞DUÆW

�¢Lº` °IDFW ÆLU‘ ̧©∂W, £r ¢πHn. ¢QØb ±s îKu ±MDIW «∞∑d«°j ±s °IU¥U «∞DFUÂ.
�¥ªeÊ «∞ºKp «∞e«zb ≠w ±JUÊ «∞∑ªe¥s «∞u«Æl îKn «∞πNU“.

§NU“ «∞∑ºOOq
1√≠d̈w ±∫∑u¥U‹ «∞bË‚̧ Æ∂q ≠Jt ±s Ë•b… «∞AHd«‹.
2«̈ºKw «∞bË‚̧ ¥bË¥UÎ.
3Æu±w °S“«∞W ©u‚ «ù•JUÂ Ë̈ºKt.
4ô ¢KLºw «∞AHd«‹ «∞∫Uœ… - Æu±w °∑MEOn «∞AHd«‹ °u«ßDW «∞Hd«®U… °Uß∑ªb«Â ±U¡ ßUîs

ËÅU°uÊ, £r Æu±w °ADHNU §Ob«Î ¢∫X «∞BM∂u¸. ô ¢Iu±w °GLd Ë•b «∞AHd«‹ ≠w «∞LU¡.
5«¢dØONU ¢πn ≠w Ë{l ±IKu».

«∞LªHIW «∞LeœË§W «∞LºMMW
�¢HBq «∞LªHIW ±s ̧√” ́Luœ «ôœ«̧… °º∫∂NU °d≠o ôîd«§NU. ¢Gºq °L∫Ku‰ ±U¡ ËÅU°uÊ

ßUîs.
�¥Lº` ̧√” ́Luœ «ôœ«̧… °IDFW ÆLU‘ ̧©∂W £r ¥πHn. ô ¢GLd ̧√” ́Luœ «ôœ«̧… ≠w

«∞LU¡.
§LOl «ô§e«¡ «ôîdÈ

�¢Gºq °U∞Ob £r ¢πHn.
�ËØDd¥IW °b¥KW, ¥LJs ̈ºKNU ≠w «∞d· «∞FKuÍ ∞GºU∞W «∞B∫uÊ. ¥uÅv °Uß∑FLU‰ °d≤U±Z ̈ºq

ÆBOd Ë±MªHi «∞∫d«̧….

«∞ªb±W Ë¸́U¥W «∞FLö¡
�≠w •U∞W ¢Kn «∞ºKp «∞JNd°w, ¥πV «ß∑∂b«∞t _ß∂U» ±∑FKIW °U∞ºö±W ±s Æ∂q DOOWNEK√Ë

±dØe ÅOU≤W ±F∑Lb ±s Æ∂q DOOWNEK.

�≈–« √̧œ‹ «∞∫Bu‰ ́Kv ±ºÚb… °AQÊ:
�«ß∑ªb«Â «∞πNU“ ́LKOU‹ ÅOU≤W Ë≈Åö•U‹
�«¢BKw °U∞L∑πd «∞cÍ «®∑d¥∑w ±Mt «∞πNU“.

�¢BLOr Ë¢Du¥d doowneK≠w «∞LLKJW «∞L∑∫b….
�ÅMl ≠w «∞BOs.

�

�

«Æd«’ ́Lq «∞Ad«z̀/«∞∑IDOl
«Æd«’ ́Lq «∞Ad«z̀/«∞∑IDOl «∞IU°KW ∞öß∑FLU‰ ́Kv
«∞πU≤∂Os - «∞ºLOJW , «∞dÆOIW .
«ß∑FLq §NW «∞∑IDOl ∞Kπ∂s Ë«∞πe¸ Ë«∞∂DU©f Ë«ô¨c¥W «∞LLU£KW ±s
≤U•OW «∞Iu«Â.
«ß∑FLq §NW ́Lq «∞Ad«z̀ ∞Kπ∂s Ë«∞∂DU©f Ë«∞LKHu· Ë«∞ªOU̧
Ë§cË¸ «∞∂Mπd Ë«∞∂Bq.
Æd’ «∞∑IDOl «∞bÆO o (©d«“ §u∞OUÊ) .
¥º∑FLq ∞∑IDOl «∞∂DU©f ∞FLq «ÅU°l «∞∂DU©f «∞Hd≤ºW «∞LIKOW
≤uŸ §u∞OUÊ, Ë«∞Lu«œ «∞BK∂W ô´b«œ «≤u«Ÿ «∞ºö©W, «∞L∑∂ö‹, «©FLW
«∞JºdË∞W, Ë«∞LIKOU‹ «∞LLeË§W ( ±∏q «∞πe¸, «∞KHX «∞ºu¥bÍ,
ettegruoc, «∞ªOU̧).
Æd’ «∞L∂Ad… 
¥∂Ad (¥IAj) §∂s °U̧±OºUÊ Ë«∞∂DU©f ∞FLq “ô°∂W «∞∂DU©f
«ô∞LU≤OW.

«∞ºö±W
��«°b« ô ¢e¥q «∞GDU¡ «∞v «Ê ¥∑uÆn Æd’ «∞∑IDOl ¢LU±U.
��¥πV ¢b«Ë‰ «Æd«’ «∞∑IDOl °∫c¸ - ≠Nw •Uœ… §b«.

ôß∑FLU‰ «Æd«’ «∞∑IDOl
1¸ØV ́Luœ «ôœ«̧… Ë«∞úU¡ ́Kv Ë•b… «∞DUÆW.
2±UßJU «∞LI∂i «∞ußDw , {l «∞Id’ ́Kv ́Luœ «ôœ«̧… §Úö «∞πNW «∞LMUß∂W ±∑πW ≤∫u

«ô´Kv .
3¸ØV «∞GDU¡.
4«≤∑ªV ÆOU” «≤∂u» «∞∑Gc¥W «∞cÍ ¢d¥b «ß∑FLU∞t. ¢∫∑uÍ «∞b«≠FW

´Kv «≤∂u» ¢Gc¥W «ÅGd ∞LFU∞πW «∞Lu«œ «ô≠d«œ¥W «Ë «∞dÆOIW. ∞Jw
¢º∑FLq «ô≤∂u» «∞BGOd - {l «Ëô «∞b«≠FW «∞J∂Od… œ«îq «≤∂u»
«∞∑Gc¥W. Ëôß∑FLU‰ «≤∂u» «∞∑Gc¥W «∞J∂Od - «ß∑FLq ØK∑U
«∞b«≠F∑Os ±FU.

5{l «∞DFUÂ ≠w «≤∂u» «∞∑Gc¥W.
6®Gq «∞πNU“ Ë«œ≠l «∞Lu«œ °AJq ±∑πU≤f °U∞b«≠FW - «°b« ô

¢Cl «ÅU°Fp ≠w «≤∂u» «∞∑Gc¥W.
±ö•EU‹ ±HOb…

�«ß∑FLq ±u«œ« ©U“§W.
�ô ¢IDÒl «∞DFUÂ «∞v ÆDl ÅGOd… «Ø∏d ±LU ¥πV. «±ú ́d÷ «≤∂u»

«∞∑Gc¥W «∞J∂Od ¢LU±U. ¥LMl ≥c« «∞DFUÂ ±s «ô≤eô‚ §U≤∂OU «£MU¡
«∞LFU∞πW. ËØ∂b¥q ∞c∞p «ß∑FLq «≤∂u» «∞∑Gc¥W «∞BGOd.

�´Mb «ß∑FLU‰ Æd’ «∞∑IDOl, {l «∞Lu«œ «≠IOU.
�´Mb ́Lq «∞Ad«z̀ «Ë «∞∑IDOl: «∞DFUÂ «∞Lu{uŸ ́Luœ¥U ¥ªdÃ «ÆBd ±s «∞DFUÂ «∞Lu{uŸ

«≠IOU .
�ß∑JuÊ ≥MU„ œ«zLU ØLOW ÆKOKW ±s «∞Lu«œ «∞LHIuœ… ́Kv «∞BHO∫W «Ë «∞úU¡ °Fb «∞LFU∞πW.
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«ß∑FLU‰ «∞IDl «∞LK∫IW
¸«§Fw «∞πbË‰ «∞L∂Os √́öÁ ∞LFd≠W «∞ºd́W «∞LDKu°W ±l Øq ±K∫o ±s «∞LK∫IU‹.

®Hd… «∞ºJOs/«œ«… «∞Fπs
«Ê ®Hd… «∞ºJOs ≥w «ôœ«… «ôØ∏d ¢MúU ≠w «ôß∑FLU‰ ±s °Os §LOl «∞LK∫IU‹ «ôîdÈ. Ë«Ê
©u‰ ±b… «∞LFU∞πW ßu· ¥∫bœ «∞Iu«Â «∞MU¢Z. ∞K∫Bu‰ ́Kv Æu«Â «Ø∏d îAu≤W «ß∑FLq “¸
«∞∑∫Jr °U∞∑AGOq «∞L∑IDÒl.
«ß∑FLq ®Hd… «∞ºJOs ∞FLq «∞JOp Ë«∞LFπMU‹ Ë¢IDOl «∞K∫uÂ «∞MOµW Ë«∞LD∂uîW, «∞ªCU̧,
«≤u«Ÿ «∞πu“ Ë«∞Hº∑o, «∞∂U¢Ot, ßu«zq «∞∑GLOf, «∞∂Ou¸¥t, «∞∫ºU¡, ËØc∞p ∞FLq Øºd «∞ª∂e ±s
«∞ª∂e Ë«∞∂ºJu¥X. ØLU Ë¥LJs «ß∑FLU∞NU «¥CU ô±e§W «∞bÆOo Ë«∞ªLOd… «–« ∞r ¢eËœ «œ«…
«∞Fπs.
¢º∑FLq «œ«… «∞Fπs ∞LFU∞πW «ô±e§W «∞∫UË¥W ́Kv «∞ªLOd….
±ö•EU‹ ±HOb… 
®Hd… ∞KºJOs

�¢IDl «ô¨c¥W ±∏q «∞K∫r, «∞ª∂e, «∞ªCU̧ «∞v ±JF∂U‹ ÆOU” 2 ßr/
4/3°uÅW ¢Id¥∂U Æ∂q «∞LFU∞πW.

�¥πV ¢JºOd «∞∂ºJu¥X «∞v ÆDl Ë«{U≠∑NU ́∂d «≤∂u» «∞∑Gc¥W «£MU¡
ØuÊ «∞LJMW ±A∑GKW.

�´Mb ́Lq «∞JOp «ß∑FLq «∞ºLs ±∂U®d…  ±s «∞∂d«œ °Fb ¢IDOFt «∞v
±JF∂U‹ ÆOU” 2 ßr/ 4/3°uÅW ¢Id¥∂U.

�«≤∑∂t «∞v {dË¸… ¢πMV «ô≠d«◊ °U∞LFU∞πW.
«œ«… «∞Fπs

�{l «∞Lu«œ «∞πU≠W ≠w «∞úU¡ Ë«{n «∞ºUzq ́∂d «≤∂u» «∞∑Gc¥W «£MU¡
ØuÊ «∞πNU“ ÆOb «∞∑AGOq. ¢FU∞Z «∞Lu«œ «∞v «Ê ¢∑AJq Ød… ßKºW
±d≤W ±s «∞FπOs Ëßu· ¥Qîc ≥c« «ô±d06-09 £U≤OW.

�¥FUœ «∞Fπs °U∞Ob ≠Ij. ô ¥uÅv °ŚUœ… «∞Fπs ≠w «∞úU¡ ô≤t Æb
¥º∂V ́bÂ «ß∑Id«̧ «∞πNU“.

«∞LªHIW «∞LeœË§W «∞LºMMW
¢º∑FLq ∞LeÃ «∞Lu«œ «∞ªHOHW ≠Ij ±∏q °OU÷ «∞∂Oi, «∞Jd¥r,
«∞∫KOV «∞LπHn ËîHo «∞∂Oi Ë«∞ºJd ∞FLq «∞JOp «ôßHMπw «∞Fb¥r
«∞ºLs. «Ê «ô±e§W «ô£Iq ±∏q «∞ºLs Ë«∞bÆOo ßu· ¢K∫o «∞Cd¸
°NU.

«ß∑FLU‰ «∞LªHIW
1¸ØV ́Luœ «ôœ«̧… Ë«∞úU¡ ́Kv Ë•b… «∞DUÆW.
2«œ≠l «∞LªHIW °S•JUÂ ≠w ̧√” ́Luœ «ôœ«̧… .
3¸ØV «∞LªHIW °∂d±NU °FMU¥W «∞v «Ê ¢Me‰ ́Kv ́Luœ «ôœ«̧….
4«{n «∞Lu«œ.
5¸ØV «∞GDU¡ - ±∑QØb« ±s ËÆuŸ ©d· ́Luœ «ôœ«̧… ≠w ±dØe «∞GDU¡.
6®Gq.

±ö•EU‹ ±HOb…
�¢∑∫Io «≠Cq «∞M∑UzZ ́Mb±U ¥JuÊ «∞∂Oi «∞Lº∑FLq °b§̧W •d«̧… «∞Gd≠W.
�¢QØb ±s «Ê «∞LªHIW Ë«∞úU¡ ≤EOHW ËîU∞OW ±s «∞A∫r Æ∂q «∞ªHo.

±EKW «∞ªKj ±UØºw
´Mb îKj «∞ºu«zq, «ß∑FLq ±EKW «∞ªKj ±UØºw ±l ®Hd… «∞ºJOs.
Ë≥w ¢∑Ò ∞Jr “¥Uœ… ßFW ±FU∞πW «∞ºu«zq  ±s 008 ±q 5.1 ∞∑d
Ë¢LMl «∞∑ºd» Ë¢∫ºs ±s «œ«¡ «∞∑IDOl ∞KAHd….

1¸ØV ́Luœ «ôœ«̧… Ë«∞úU¡ ́Kv Ë•b… «∞DUÆW.
2¸ØV ®Hd… «∞ºJOs.
3«{n «∞Lu«œ «∞u«§V ±FU∞π∑NU.
4¸ØV «∞LEKW ́Kv ÆLW «∞AHd… ±∑QØb« ±s §KußNU ́Kv «ô≠d°e «∞u«Æl

´Kv œ«îq «∞úU¡. ô ¢b≠l ́Kv «∞LEKW, «±ºJNU ±s
«∞LI∂i «∞ußDw.

5¸ØV «∞GDU¡ Ë®GÒq.
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±ö•EW ≥U±W
�¥πV «∞ºLUÕ °∑∂d¥b «∞ºu«zq ≈∞v œ§̧W •d«̧… «∞Gd≠W Æ∂q ́LKOW «∞LeÃ.
�∞CLUÊ «∞FLd «∞Du¥q ∞πNU“ «∞∑ºOOq ‡ «°b« ô ¢AGKt ∞Lb… ¢e¥b ́s 06 £U≤OW. «ËÆn «∞∑AGOq

•U‰ «∞uÅu‰ «∞v «∞Iu«Â «∞B∫Ò.
�ô ¢FU∞Z «∞∑u«°q - ≠Nw Æb ¢Cd °U∞∂öß∑p.
�ô ¢A∑Gq «∞LJMW «–« ØUÊ §NU“ «∞∑ºOOq ±dØ∂U °AJq ̈Od Å∫Ò.
�ô ¢Cl ±u«œ §U≠W ≠w §NU“ «∞∑ºOOq Æ∂q «∞∑AGOq. «–« ∞eÂ «ô±d, ÆDFNU «∞v ÆDl; «“‰ ßb«œ…

«∞Ld®`; £r Ë«£MU¡ ØuÊ «∞LJMW ±A∑GKW, «∞o «∞IDl Ë«•b… ≠u«•b….
�ô ¢º∑FLq §NU“ «∞∑ºOOq Ø∫UË¥W ¢ªe¥s. «°It ≠U̧¨U Æ∂q Ë°Fb «ôß∑FLU‰.
�«°b« ô ¢ªKj «Ø∏d ±s 5.1 ∞∑d - Ë«Æq ±s ≥c« ∞Kºu«zq «∞LJuÒ≤W ∞Kd̈u… ±∏q «∞LªHuÆU‹ «∞K∂MOW.

«î∑OU̧ «∞ºd́W ∞Jq «∞u™Uzn

«∞ºFU‹ «∞IBuÈ
�Ë“Ê œÆOo «∞LFπMU‹ «∞NAW043 ̈d«Â
�Ë“Ê œÆOo «∞FπOs «∞LªLd 005 ̈d«Â
�≈§LU∞w Ë“Ê îKDW «∞JFJW «∞ºd¥FW 5.1 ØOKüd«Â
�≈§LU∞w Ë“Ê «∞K∫r «∞LHdËÂ 006 ̈d«Â
�«∞ºu«zq °Uß∑ªb«Â Ë•b… «∞ªKj «∞LußFW 5.1 ∞∑d
�±Cd» «∞∂Oi «∞∏MUzw 6 °OU÷ °OCU‹

33

«_œ«…/«∞LK∫o «∞u™OHW«∞ºd́W
ßJOs «∞∑IDOlîKDW «∞JFJW «∞ºd¥FW2

«∞LFπMU‹ - îKj «∞ºLs ±l «∞bÆOo1-2
≈{U≠W «∞LU¡ ∞b±Z ±Ju≤U‹ «∞LFπMU‹1-2
«∞HdÂ/«∞Nd”/«∞HDUzd2

±Cd» «∞∂Oi°OU÷ «∞∂Oi2
«∞∂Oi Ë«∞ºJd ∞KJOp «ùßHMπw îU∞w «∞bßr2
«∞IAb…1-2

√œ«… «∞FπOs «∞ªKDU‹ «∞LªLd… 1-2
√ßD` «∞∑IDOl - «∞∑IDOl/«∞∑IDOl«∞DFUÂ «ÅKV ±∏q «∞πe¸, Ë«∞π∂s «∞BKV1-2
«∞Du∞w/¢IDOl «∞Ad«z̀«∞LJu≤U‹ «∞KOMW ±∏q «∞ªOU̧, «∞DLU©r

√≤u«Ÿ «_¨c¥W «∞BK∂W ±∏q «∞πe¸ Ë«∞∂DU©f
Ë«_≤u«Ÿ «∞KOMW ±∏q «∞ªOU̧

B́U̧… «∞∫LCOU‹≠UØNW «∞∫LCOU‹1
§NU“ «∞∑ºOOq±eÃ «∞LJu≤U‹ «∞ªHOHW ±∏q «∞FπUzs1

«∞ªHOHW «∞ºUzKW Ë«∞∫KOV «∞LªHu‚ Ë«∞∫ºU¡
Ë«∞BKBU‹ Ë«∞FπUzs «∞NAW Ë«∞LU¥u≤Oe2
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§NU“ «∞∑ºOOq (rezidiuqil)
ßb«œ… «∞Ld®`
¨DU¡
«∞bË‚̧
•KIW «•JUÂ «∞ºb
Ë•b… «∞AHd…

ÆDl ±K∫IW «{U≠OW
ßu· ô ¥∫∑uÍ §NU“Ør ́Kv §LOl «∞IDl «∞LK∫IW «∞Lb§̧W «œ≤UÁ. Ë∞Ad«¡ ÆDFW ±K∫IW  ̈Od
±∑u≠d… ∞Jr, «∞d§U¡ «ô¢BU‰ °U∞L∑πd «∞cÍ «®∑d¥∑r ±Mt «∞πNU“.

®Hd… «∞ºJOs
«œ«… «∞Fπs
±ªHIW ±eœË§W ±Fb≤OW ±ºMMW
«±∑b«œ (±EKW) ±UØºw - °KMb
Æd’ ́Lq «∞Ad«z̀ «∞ºLOJW/ «∞∑IDOl «∞ªAs
Æd’ ́Lq «∞Ad«z̀ «∞dÆOIW/ «∞∑IDOl «∞MÚr
Æd’ «∞∑JºOd «∞MÚr ( ©d«“ §u∞OUÊ)
Æd’ «∞L∂Ad… 
±J∂f ±ºMs ∞FBd «∞∫LCOU‹

ôß∑FLU‰ §NU“ ±FU∞πW «∞DFUÂ
1¸ØV ́Luœ «ôœ«̧… «∞IU°q ∞KHBq ́Kv Ë•b… «∞DUÆW.
2£r ̧ØV «∞úU¡. {l «∞LI∂i ≤∫u «∞ªKn Ë«°dÂ ±l «¢πUÁ •dØW «∞ºÚW «∞v «Ê ¥IHq.
3¸ØV ÆDFW ±K∫IW ́Kv ́Luœ «ôœ«̧….
�œ«zLU ̧ØV «∞úU¡ Ë«∞IDFW «∞LK∫IW ́Kv «∞LJMW Æ∂q «{U≠W «∞Lu«œ.
4¸ØV «∞GDU¡- ±l «∞∑QØb ±s ¢LdØe ÆLW ́Luœ «ôœ«̧… ≠w ±dØe «∞GDU¡.
��ô ¢º∑FLq «∞GDU¡ ∞∑AGOq «∞πNU“, œ«zLU «ß∑FLq “¸ «∞∑∫Jr °U∞∑AGOq/«ô¥IU·.
5®GKw «∞πNU“ Ë•bœÍ «∞ºd́W «∞LDKu°W.
��ßu· ô ¥A∑Gq «∞πNU“ «–« ØUÊ «∞GDU¡ Ë«∞u´U¡ ±dØ∂Os °AJq ̈Od Å∫Ò.
�«ß∑ªb±w ±H∑UÕ Ë{l «∞∑AGOq «∞M∂Cw (P) ∞K∑AGOq ∞H∑d«‹ ÆBOd…. ¥FLq Ë{l «∞∑AGOq

«∞M∂Cw ©u«‰ ≠∑d… «∞CGj ́Kv ±H∑UÕ «∞∑∫Jr.
6≤Hc «∞ªDu«‹ «́öÁ °∑ºKºq ́Jºw ô“«∞W «∞GDU¡, «∞IDl «∞LK∫IW Ë«∞úU¡. 
�√ËÆHw œ«zLUÎ ¢AGOq «∞πNU“ Æ∂q ≈“«∞W «∞GDU¡ «∞FKuÍ.

±ö•EW ≥U±W
�«Ê «∞πNU“ ̈Od ±MUßV ∞πd‘ «Ë ©∫s •∂u» «∞INu… «Ë ¢∫u¥q «∞ºJd «∞∫∂O∂w «∞v ßJd

ØUß∑d.
�´Mb «{U≠W ̧ËÕ «∞Ku“ «Ë «∞LMJNU‹ «∞v «∞Le¥Z, ¢πMV «∞∑ö±f ±l «∞∂öß∑p ôÊ –∞p Æb ¥RœÍ

«∞v ¢KuÊ œ«zLw.

ôß∑FLU‰ §NU“ «∞∑ºOOq 
1¸Ø∂w •KIW «ù•JUÂ ≠w Ë•b… «∞AHd«‹ .
2«̧°Dw «∞bË‚̧ ́Kv Ë•b… «∞AHd«‹.
3{Fw ±Ju≤U¢p °b«îq «∞bË‚̧.
4{l ßb«œ… ±MHc «∞∑F∂µW ≠w «∞GDU¡, £r «°dÂ.
5«̧°Dw «∞GDU¡ «∞FKuÍ ́Kv  «∞bË‚̧ °∫OY ¢AOd ∞ºUÊ «ù®U̧… ≈∞v «∞LI∂i (∞Hp «∞GDU¡ «∞FKuÍ,

«œ≠Fw ∞ºUÊ «ù®U̧… ).
6{l §NU“ «∞∑ºOOq ́Kv Ë•b… «∞DUÆW Ë«°dÂ ôÆHU∞t . 
7•bœÍ «∞ºd́W «∞LDKu°W  √Ë «ß∑ªb±w ¢∫Jr «∞∑AGOq «∞M∂Cw.

±ö•EU‹ ±HOb…
�´Mb ¢∫COd «∞LU¥u≤Oe, {Fw Øq «∞LJu≤U‹ ≠w «∞LºOq ́b« «∞e¥X. £r √£MU¡ «∞∑AGOq, ̧®w «∞e¥X ±s

îö‰ ̈DU¡ ≠∑∫W «∞∑F∂µW ±l «ß∑Ld«̧ ¢AGOq «∞πNU“.
�Æb ¢∫∑UÃ «∞ªKDU‹ «∞ºLOJW ±∏q «∞LFπMU‹ «∞NAW Ë«∞LGLußU‹ ≈∞v ¢IDOl. ≈–« Ë§b‹ ÅFu°W

≠w ¢∫COd≥U, √{OHw «∞Le¥b ±s «∞ºu«zq.
�§d‘ «∞∏KZ - «ß∑ªb±w Ë{l «∞∑AGOq «∞M∂Cw •∑v «∞∫Bu‰ ́Kv Æu«Â «∞πd‘ «∞LDKu».
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Æ∂q «ß∑ªb«Â §NU“ doowneK
�«Ædzw «∞∑FKOLU‹ «∞∑U∞OW Ë«•∑HEw °NU ≠w «∞L∑MUË‰ ∞öß∑ªb«±U‹ «∞Lº∑I∂KOW «∞Ld§FOW.
�√“¥Kw ±Ju≤U‹ «∞∑GKOn Ë√¥W ±KBIU‹.

«∞ºö±W
�«∞AHd«‹ Ë√ßD` «∞IDl •Uœ…, ¥πV «∞∑FU±q ±FNU °LM∑Nv «∞∫c¸. «±ºJw

œ«zLUÎ ≤Bq «∞ºJOs °I∂CW «ùÅ∂l ±s «∞πe¡ «∞FKuÍ °FOb« ́s
•U≠W «∞∑IDOl, ßu«¡ ́Mb «ôß∑ªb«Â √Ë «∞∑MEOn.

�¢e«‰ œ«zLU ®Hd… «∞ºJOs Æ∂q ßJV «∞L∫∑u¥U‹ ±s «∞úU¡.
�√°Iw ́Kv ¥b¥p Ë√œË«‹ «∞LD∂a îU̧Ã Ë́U¡ «∞∑IDOl ËœË‚̧ «∞LºOq √£MU¡

«∞∑uÅOq ±l ±Bb¸ «∞∑OU̧ «∞JNd°w.
�Æu±w °S¥IU· ¢AGOq «∞πNU“ Ë≠BKt ́s ±Bb¸ «∞∑OU̧ «∞JNd°w:-

�Æ∂q ¢dØOV Ë≈“«∞W «_§e«¡;
�≠w •U∞W ́bÂ «ôß∑ªb«Â;
�Æ∂q «∞∑MEOn.

�«°b« ô ¢º∑FLq «ôÅU°l ∞b≠l «∞DFUÂ ́∂d «≤∂u» «∞∑KIOr («∞∑Gc¥W). «ß∑FLq œ«zLU «∞b«≠FW /
«∞b«≠FU‹ «∞LeËœ….

�Æ∂q ≈“«∞W «∞GDU¡ «∞FKuÍ ́s Ë́U¡ ¢∫COd «∞DFUÂ √Ë ≈“«∞W «∞LºOq/«∞LD∫MW ́s Ë•b… «∞DUÆW:-
�√ËÆHw ¢AGOq «∞πNU“;
�«≤∑EdÍ •∑v ¢uÆn «∞LK∫IU‹/«∞AHd«‹ ¢LU±UÎ ́s «∞∫dØW;
�¢uîw «∞∫c¸ •∑v ô ¥MHBq œË‚̧ «∞LºOq √Ë «∞LD∫MW ́s Ë•b… «∞AHd«‹.

�¥πV «∞ºLUÕ °∑∂d¥b «∞ºu«zq ≈∞v œ§̧W •d«̧… «∞Gd≠W Æ∂q ́LKOW «∞LeÃ.
�ô ¢º∑FLq «∞GDU¡ ∞∑AGOq «∞πNU“, «ß∑FLq œ«zLU ±H∑UÕ «∞ºd́W «∞∑AGOq / «ô¥IU·.
�ßO∑Kn «∞πNU“ ËÆb ¢∫bÀ ≈ÅU°U‹ ≠w •U∞W ¢Fd÷ ¬∞OW «∞∑FAOo ∞Iu… ±Hd©W.
�«°b« ô ¢º∑FLq ÆDFW ±K∫IW ̈Od ±ªuÒ‰ «ß∑FLU∞NU.
�ô ¢∑dØw «∞πNU“ œËÊ ±ö•EW √£MU¡ ¢AGOKt.
�¥∫c¸ «ß∑ªb«Â «∞πNU“ ≠w •U∞W ¢KHt. ≠w ±∏q ≥cÁ «∞∫U∞W, ¥πV ≠∫h «∞πNU“ √Ë ≈Åö•t: ̧«§Fw

Æºr "«∞BOU≤W Ë¸́U¥W «∞FLö¡".
�ô ¢bŸ Ë•b… «∞∑OU̧ √Ë «∞ºKp √Ë «∞IU°f ¢∑Fd÷ ∞K∂Kq.
�ô ¢∑d„ ßKp «∞∑OU̧ «∞JNd°U¡ «ù{U≠w ¥∑b∞v ±s •U≠W «∞DUË∞W √Ë «∞d· √Ë ¥ö±f √ßD`

ßUîMW.
�≥c« «∞πNU“ ̈Od ±ªBh ∞öß∑ªb«Â ±s Æ∂q √®ªU’ (°Ls ≠ONr «_©HU‰) –ËÍ «≤ªHU÷ ≠w

«∞Ib¸«‹ «∞πºb¥W √Ë «∞∫ºOW √Ë «∞FIKOW √Ë ∞Ls œËÊ î∂d… √Ë ±Fd≠W °U∞πNU“, ±U ∞r ¥∑r «ù®d«·
´KONr √Ë ≈́DUzNr ¢FKOLU‹ °AQÊ «ß∑ªb«Â «∞πNU“ ±s Æ∂q «∞Aªh «∞Lºµu‰ ́s ßö±∑Nr.

�¥πV «ù®d«· ́Kv «_©HU‰ ∞K∑QØb ±s ́bÂ ́∂∏Nr °U∞πNU“.
�«ß∑ªb±w «∞πNU“ ≠Ij ≠w «ôß∑ªb«±U‹ «∞LMe∞OW «∞LªBh ∞NU. ∞s ¢∑∫Lq ®dØW doowneK

√¥W ±ºµu∞OW ≠w •U∞W «ß∑ªb«Â «∞πNU“ °Dd¥IW ̈Od Å∫O∫W √Ë ́bÂ «ô±∑∏U‰ ∞K∑FKOLU‹
«∞LcØu¸….

�Æb ¥RœÍ ßu¡ «ß∑ªb«Â §NU“ ¢∫COd «∞DFUÂ/«∞LºOq ≈∞v •bËÀ ≈ÅU°U‹.

Æ∂q ¢uÅOq «∞πNU“ °LBb¸ «∞∑OU̧ «∞JNd°w
�¥πV «∞∑QØb ±s ¢LU£q ±u«ÅHU‹ «∞LBb¸ «∞JNd°w ±l «∞Lu«ÅHU‹ «∞Lu{∫W ́Kv «∞πU≤V

«∞ºHKw ∞KπNU“.
�¥∑u«≠o ≥c« «∞πNU“ ±l ¢u§ONU‹ «ô¢∫Uœ «_Ë¸Ë°w CE/801/4002°AQÊ «∞∑u«≠o

«∞JNdË±GMU©Oºw Ë¢MEOLU‹ «ô¢∫Uœ «_Ë¸Ë°w ̧Ær 4002/5391«∞BUœ¸… °∑U̧¥a
72/01/4002 Ë«∞L∑FKIW °U∞Lu«œ «∞L∑ö±ºW ±l «_©FLW.
Æ∂q «ôß∑FLU‰ ∞KLd… «ôË∞v

1√“¥Kw √̈DOW «∞MBq «∞∂öß∑OJOW ́s ßJOs «∞∑IDOl. ¢uîw «∞∫c¸ ≠ºJOs «∞∑IDOl •Uœ §b«Î.
¥πV «∞∑ªKh ±s ≥cÁ «_¨DOW •OY √≤NU ±eËœ… ∞∫LU¥W ßJOs «∞∑IDOl √£MU¡ «∞∑BMOl Ë«∞MIq.

2«̈ºKw «_§e«¡ "̧«§Fw Æºr «∞d́U¥W Ë«∞∑MEOn".
3√œîKw «∞Du‰ «∞e«zb ±s «∞ºKp «∞JNd°w ≠w «∞πU≤V «∞ªKHw ∞KπNU“.

«∞b∞Oq
§NU“ «∞LFU∞πW

Ë•b… «∞DUÆW
´Luœ «œ«̧… ÆU°q ∞KHBq
Ë́U¡
¨DU¡
«≤∂u» «∞∑Gc¥W
œ«≠FU‹
¢d«°DU‹ «±UÊ
±ªeÊ «∞ºKp
±H∑UÕ «∞∑AGOq «∞M∂Cw
±H∑UÕ «∞∑∫Jr ≠w «∞ºd́U‹
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Æ∂q «∞Id«¡…, «∞d§U¡ ÆKV «∞BH∫W «_Ë∞v ∞Fd÷ «∞Bu¸



Head Office Address:
Kenwood Limited, New Lane, Havant, Hampshire PO9 2NH, UK

www.kenwoodworld.com
Designed and engineered by Kenwood in the UK

Made in China 2407/4


